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 المقدمة

 ب‌

 

لقد كانت التًجمة منذ الأزل ولا تزال دعامة من دعائم النهضة الفكرية ،والثقافية والاقتصادية        

 للشعوب .

،وتبادل الدعارف ، وكذا امتزاج الحضارات في   ثاقفاذ تضطلع بدور ىام في تحقيق التلاقح والد      

 كل مصر وعصر .

تًجمة والتي من خلالذا تفد ألفاظ جديدة تساىم في ويعود الفضل في ابقاء لستلف اللغات الى ال     

 اثراء اللغة ونمائها وتطورىا .

ان تقدم العلوم وتشعبها ،وتنامي الطفرة الاقتصادية في ضل العولدة التي ألقت بضلالذا على العالم     

واكبة والتقنية ،والاقتصادية  لزققة بذلك م ، ةبأسره مساىم في الاىتمام بتًجمة النصوص العلمي

ت ، فأصبحت التًجمة العلمية ضرورة ملحة في ضل الزخم الدعرفي التطور الذي شمل عديد المجالا

، لشا زاد  من مشقة مهمة الدتًجم العربي الذي أصبح يجابو  والعلمي الذي أصبح يميّز عصرنا الحالي 

جابة للغة العصر حتى كمّا ىائلا من الدصطلحات والدفاىيم الدستجدّة التي تتيح للغة العربية الاست

 تصبح لغة حداثة عن جدارة.

علم قائم بذاتو مصطلحاتو الخاصة بو ،ولضن بصدد التًكيز على التًجمة  لاذ أصبح لك     

الاقتصادية ،والتي تشعّبت الى عدة فروع منها التجارية والدالية ، وىي بمثابة الدفاتيح التي تمكننا من 

أن يكون الدصطلح  البديهييل أنو "لا معرفة دون مصطلح "فمن الولوج الى عالم الدعرفة ، حيث ق

 تابعا للغة الدنتجة الدختًعة ، ويأتي دور التًجمة لنقل ىاتو الدعارف الى لغات العالم أجمع.
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 ج‌

 

يعتبر البحث الدصطلحي عامة ، أيا كان التخصص ، أحد القضايا الجوىرية التي لا تزال تؤرق     

حتى لدتقدمة منها، وفي الوطن العربي خاصة ، والذي يعاني من قصور العالم  المجامع اللغوية في بلدان

 للمصطلحات والدختصرات الاقتصادية . كفاءاتيجاد  إوصعوبات في 

الفوضى الدصطلحية الدتمثلة في عدة مفاىيم للمصطلح الواحد وعدم توحدىا والتي تعكس ومن       

 تهجة في الوطن العربي على وجو الخصوص .الاختلاف الناتج عن السياسات اللغوية الدن

كا وأوروبا ،والتي يومازالت التًجمة الاقتصادية بطيئة في حركيتها مقارنة بالدول الدتقدمة ،كأمر      

وغزارة انتاجها في كافة المجالات ،مع التنويو  التًجميةتنامت فيها دور النشر الدتخصصة في الدراسات 

ىي اللغة الالصليزية  وذلك لأنّّا أصبحت  لغة علم وعمل نظرا لقوة  بأن اللغة الرائدة في العالم

الاقتصاد والانتاج والتفوق العلمي والتكنولوجي  الدتسارع في البلدان الالصلو سكسونية ،لشا يستدعي 

 اللجوء الى التًجمة لنتمكن  من نّل ىذه الدعارف ومسايرتها.

على التًجمة الاقتصادية لعدة اعتبارات ،منها ميولنا  نار من كل ما سبق ذكره وقع اختيا وانطلاقا    

فضولنا وشغفنا بموضوع ط لزيط أسرتنا بالبنوك ،ومنها الشخصي ،وكذا العلاقة الدهنية التي ترب

الدختصرات الدالية التجارية ،والذي يتميز بطابع الجدة ،فكان موضوع دراستنا معنويا "ترجمة 

الالصليزية الى اللغة العربية على مستوى البنوك ،بنك  نكوترمز "من اللغةالدختصرات الدالية التجارية "الا

 .-نموذجاأ–وسوسيتي جينيرال   BNAوالبنك الوطني الجزائري  AGBالخليج الجزائر 
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تستعمل في التبادل التجاري عبر العالم على مستوى  "لستصرات الأنكوترمز"وذلك باعتبار      

ة رسمية أولى زائر نسجل حضور اللغة الفرنسية في الدعاملات البنكية كلغالدؤسسات الدصرفية ،ففي الج

بينما تغيب اللغة العربية تماما ،مع العلم أنّا اللغة الرسمية للبلاد تليها اللغة الالصليزية ،بدل اللغة العربية،

،فهي ،أما بخصوص لستصرات الأنكوترترمز والتي تستعمل كمسميات للعمليات الدصرفية الخارجية 

اللغة العربية على لررد مقابلات على شكل  تنطق باللغة الفرنسية برسم مفهوم الصليزي لتقتصر في

عبارات تركيبية طويلة ،شارحة لكل لستصر يتم تداولذا وتدريسها في الدقررات الجامعية والأكاديمية 

والدهنية لطلاب الاقتصاد والتسيير ولدزيد من الايضاح قمنا بالتحري والتقصي في البنوك الثلاثة الانَفة 

أي اللغة  ةالعربية لأن ىذه الأخير  ود الدختصرات الأنكوترمز باللغة ذكرىا وكانت النتيجة عدم وج

السبب الرئيسي  كانت وطنية أو خارجية و  ءااسو في البنوك  الدتواجدة بالجزائر  البتةالعربية لا تستعمل 

والتي أقرّتها كلغة اقتصادية للتعامل بين دول  OMCىو فرضها من طرف الدنظمة العالدية للتجارة 

ىذه الدختصرات   لتفادي مشاكل اختلاف اللغات بالرغم من أنّ  د في لرال التصدير والاستيراالعالم

 تّم ترجمتها الى اللغة الفرنسية الا أنّو لم يتم اعتمادىا .

 ومن ىنا أتت الاشكالية الأساسية لدوضوع دراستنا على النحو التالي :         

غة العربية واعتمادىا على الأقل في الدراسات ىل يمكن توليد لستصرات الانكوترمز في الل -

 ؟الجامعية والأكاديمية 

 لزاولين بذلك الاجابة على التساؤلات الدتمثلة في الفرضيات التالية:
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ماىي الَيات وطرائق توليد الدختصرات وعلى وجو الخصوص لستصرات الأنكوترمز من اللغة  -

 الالصليزية الى اللغة العربية؟

القطاع الحيوي في اللغة العربية وكيف يمكن فرض وجودىا في ىذا لدختصرات أين تتموقع ىذه ا -

 والذي يعد شريان الاقتصاد.

ل ظد الدصطلحي للغة الاقتصادية في يالرص ءراثما دور لغة الحداثة )اللغة العربية المحاصرة ( في ا -

 التكنولوجي والعلمي الدتنامي ؟ تسارعالعولدة وال

 مة منها شح الدصادر والدراجع في الوقت ذاتو زخم كبير للمفاىيلقد واجهتنا صعوبات عديد -

الخاصة بالأنكوترمز ،واعتبرنا ذلك تحديا  لشارحةالدختلفة والدتعددة وغير الدوحدة للعبارات ا

للمضي في موضوع دراستنا والذي اعتمدنا فيو على الدنهج التًجمي لغيدر ماثيو 

(MATHIEU GUIDÈREوالذي تناول فيو تقن ) يات التًجمة الاشهارية وكذا

 كالنحت والاشتقاق ل اللغة العربية  حفطا التقنيات التًجمية الدستعملة من طرف

 ولقد تّمت ىيكلة البحث  على النحو التالي : -

 فصلين نضريين وفصل تطبيقي  -



 المقدمة
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أما الفصل الأول فكان تحت عنوان ،التًجمة الدتخصصة والخطاب الدتخصص ،حيث تطرقّنا  -

هوم التًجمة العامة ،ثّم مفهوم التًجمة الدتخصصة ،ثّم قمنا بتعريف اللغة الدتخصصة فيو الى مف

 .مفهومها، لشيزاتها وعلاقتها بالخطاب الدتخصص مع ذكر أنواعو وأىم النظريات التي تناولتو 

وكان الفصل الثاني موسوما ب: الدصطلحية وأنواعها والَيات توليد الدصطلح والدختصرات         

دثنا  فيو  عن مفهوم الدصطلحية  والدصطلح  الدتخصص ،أىم الددارس التي تناولت علم وتح

الدصطلح ،ثَم انتقلنا الى مفهوم توليد الدصطلح والَيات وطرائق توليد الدصطلح والدختصرات 

فكانت الددونة الرئيسية متمثلة في ثلاثة ،،خصصنا الفص الثالث من دراستنا للجانب التطبيقي 

والعبارات الشارحة باللغة  والإلصليزية الفرنسيةشتمل على لستصرات الأنكرترمز باللغتين جداول ت

تقنيات الدستعملة الاقتصادية والالعربية  وقمنا بدراسة تحليلية أوّلية لأىم الدختصرات والدصطلحات 

الدعكوس والذي جمية ثم انتقلنا الى توليد لستصرات الأنكوترمز متبعين طريقة الذرم في العملية التً 

الشارحة الطويلة الى كلمتين ثم توليد لستصر مع الرموز الدرافقة  الجمليتمثل في تقليص وتبسيط 

 لو.

ثَم أنّينا عملنا بخاتمة تضمّنت لرمل النتائج التي توصلنا اليها متمثلة في جدول يضم         

 الدختصرات التي تّم توليدىا .
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عدة كتب ومناىج مصرفية وأخرى دناىا في دراستنا فتتمثل في أمّا الدصادر التي اعتم         

أكاديمية ،ونذكر على سبيل الدثال لا الحصر ،بعض الدتخصصين في مثل ىذا الصدد مثل جان دو 

 ليل و ماريا تيريزا كابري...الخ.

ىذه التي تّم الاعتماد عليها في  ةملاحق خاصة بالبنوك الثلاث ةأرفقنا ىذا العمل بثلاث       

اللغة لأىم الدصطلحات التي  ثلاثيالدراسة مع توضيح التقنيات الدستعملة في التًجمة ليليها مسرد 

 وردت خلال مراحل ىذا البحث العلمي.



 الفصل الأول
 

 الترجمة المتخصصة
 والخطاب المتخصص
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 الترجمة العامة و الترجمة المتخصصة المبحث الأوؿ : 

  مفهوـ الترجمة :-1

أنواع الأنشطة البشرية التي وجدت منذ القدم،و تهدف إلذ تفستَ الدعاني  تعتبر التًجمة أحد        

)لغة إلذ  نصوص بلغة أخرى )لغة المصدر( التي تتضمنها النصوص و تحويلها من  إحدى اللغات 

         «لستلفا ألسنتنا»ىي إحدى أقدم العلوم التي احتاجها البشر منذ أن جعلنا الله :و الهدؼ(.

. فالنقل 1«التًجمة ىي نقل نتاج لغوي من لغة إلذ أخرى»و أبسط التعريفات و أدقها للتًجمة ىو :

نو ىو ناتج  عن استعمال الإنسان لسا  "النتاج اللغوي"ىو عملية الانتقال من لسان إلذ آخر و 

 للكلام أو يده للكتابة على حد سواء.فكل ما ينتجو الإنسان كلاما أو لسطوطا ىو نتاج لغوي.

و نظرا لأهمية التًجمة الكبتَة،فقد تصدى لدراستها الكثتَ من الباحثتُ و من بتُ ىؤلاء نذكر      

ا نقل التًجمة عملية اتصال غايته»( و الذي عرفها بقولو : Geourges Mounin) موناف جورج

المسائل النظرية في أمّا في كتابو:  Récepteur»2»الرسالة من مرسل إلذ متلق أو مستقبل 

( ،فيعرف التًجمة على أنها   les problèmes théoriques de la traduction،)الترجمة

                                                                 
 171/ص2002،سبتمبر 31، مج 1برىون رشيد:التًجمة و الرىانات العولدة و الدثاقفة،لرلة عالد الفكر،ع 1
 
،درا الدنتخب العربي للدراسات و النشر و التوزيع  لبنان ، 1التًجمة،ترجمة،لطيف زيتوني،طالدسائل النظرية في  مونان جورج: 2

 . 22،ص 1994
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ʺ l’activité traduisante,activité pratique, augmente rapidement dans tous les 

domaines  ʺ 1                                                                    

 . )ترجمتنا(«نشاط تطبيقي يزيد انتشاره بسرعة في كل الديادين التًجمي،  النشاط «

فيعرف مصطلح التًجمة في كتابو: مدخل الذ دراسات التًجمة:نظريات            )ماندي جيرمي(أما 

 "Introduction,théorie and pratices into translation studies " و تطبيقات:

كالآتي :"أمّا مصطلح التًجمة فلو دلالات عديدة،فهو يدكن أن يشتَ إلذ ميدان الدوضوع      

عموما،أو الناتج )و ىو النص الذي تدت ترجمتو( ،أو العملية )و ىي فعل إنتاج التًجمة(،و تستلزم 

النص  مكتوبتُ لستلفتتُ،أن يقوم الدتًج  بتوويل نص أللي مكتوب )عملية التًجمة بتُ لغتتُ

 2(".النص الهدؼإلذ نص مكتوب ) المصدر(

و ىنا اشارة منو إلذ أن التًجمة تقوم على نقل معارف الآخرين و حضارته ،و فكرى ،و ليست     

 فقط وسيطا بتُ نظامتُ لسانيتُ.

 (  Danica، )يكاسلسكوفيتش دان ( و Mariane Lederer) لوديرير ماريافأمّا 

Seleskovitch   " مدرسة باريسو هما رائداتا"،"Ecole de Paris :" ESIT) :Ecole 

Supérieur d’Interprétation et  de Traduction)   َفي التًجمة،فتتودثان في كتابهما الشهت

                                                                 
 59،ص 2018/ 2017بن لستاري ىشام: ظاىرة لاقتًاض في التًجمة الاقتصادية من و الذ العربية، دكتوراة جامعة تلمسان، 1
 
 58،ظاىرة الاقتًاض في التًجمة الاقتصادية من و إلذ العربية،الدرجع السابق،ص  بن لستاري ىشام 2
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(:Interpréter pour traduire:  عن التًجمة و طريقة عمل الدتًج )« فهو لا ينقل رمزا إلذ

آخر، و إنما يدرك الدعتٌ،و يعيد التعبتَ عنو،فلن يعود مهمّا أن نعرف ماىي النظائر اللغوية التي 

 1.«تتصدى لذا من أجل نظرية للتًجمة،بينما يستعيد الدعتٌ فيها أهمية من الدرجة الأولذ

( فيجيب على سؤال طرحو،ما التًجمة؟ في  Jeans René ladmiral،) لادميراؿ رونيأمّا اللساني 

 "Traduire :Théorème pour la traduction":"التنظير في الترجمةكتابو "

تعد التًجمة حالة خالة من التماس و التقارب اللساني،و ىي تفيد بمعتٌ الواسع،كل شكل »قائلا :

 2.«متكلمي لغات لستلفة "،التي تدكن من نقل الدعلومة بتُ يةو  غ  ل  يػ  الوساطة البػ  من أشكال "

النظرية اللسانية أو اللغوية لددة طويلة ،و التي كانت لصيقة بالتًجمة ،كما أنها   ت و بعد أن طغ   

كانت تعد فرعا من فروعها،بدأت تتلاشى بعد أن تبتُ أن اللغة ليست نظاما لغويا فقط، و إنما 

التي أعدىا حول ) James Holmes) هولمس جيمستصاحبها شونة ثقافية مثلا، و تعد خطاطة 

  عل  التًجمة الذي أسسو، بمثابة توضيح لدا اقتًحو في ىذا المجال.

            

 

                                                                 
 34،ص2009،  1لوديرير ماريان، سلسكوفيتش دانيكا ،التأويل سبيلا إلذ التًجمةـ،ترجمة،فايزة القاس ،بتَوت ط  1
 
 65بن لستاري ىشام،الدرجع  السابق،ص  2
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 تطبيقية    ولفية        

 

 وسائل      نقد     تدريب    نظرية         ولفية                 

 

 دراسات الترجمة -ولمسهخطاطة جيمس  -:1الشكل

في العصر الحديث ،و مع ظهور الثورة التكنولوجية و الدعلوماتية ووسائل الاتصال،تنامى       

الاىتمام بالتًجمة كوسيط أساسي لا يدكن الاستغناء عنو في كل لرالات الحياة من اقتصاد وطب،و 

 قانون،و أدب...الخ .

 

 دراسات الترجمة 
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بشكل متسارع منذ تحولذا من فرع إلذ فروع  اللسانيات التطبيقية إلذ فساى  ذلك في تطورىا        

عل  قائ  بذاتو يدرس في جامعات العالد ،و ألبوت مركز اىتمام الباحثتُ و الدنظرين، و أدى ذلك 

إلذ انتشاره ،إذ لد تعد التًجمة لررد ىواية يدارسها الفرد،و إنما أضوت واجبا من واجبات الدول و 

 1.أساس تطورىا

 مفهوـ الترجمة المتخصصة : -2

ترجمة اللغات و النصوص الدتخصصة قبل أن  تصبح  إلذبدأت كتًجمة علمية و تقنية ثم تحولت     

  ينظر 2ترجمة ووظيفة و تداولية.

بالفرنسية و تعرف في   traduction spécialiséeيطلق على التًجمة الدتخصصة اس  و     

،و Traduction techniqueالترجمة التقنية "بتسميات لستلفة : ةيالبووث و الدراسات التًجم

 Traduction" الترجمة التداولية" ،أو   Traduction professionnelle"  الترجمة المهنية

pragmatique  " 

 (:( Christine Durieux"  نيريو كريستو دو تقول عنها " 

« Ce qu’il est convenu d’appeler traduction spécialisée est en fait la traduction de 

textes spécialisés. Sur le plan linguistique ,un texte spécialisé présente la 
                                                                 

،أطلع عليو يوم  25/05/2016دبية و الدتخصصة ،شبكة الألوكة ،تاري  الإضافة :أسامة طبش: الفرق بتُ التًجمة الأ ينظر 1
 على الساعة الثامنة . 14/06/2019

 221،ص2015جويلية، ديسمبر  31راشدي حسان: "استًاتيجيات ترجمة النصوص الدتخصصة"، لرلة الدتًج  ،العدد  2
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particularité d’être rédigé  dans une langue spécialisée, mais surtout un texte 

spécialisé est un vecteur de connaissances spécialisées . »1 

ستوى الدما اتفق على تسميتو بالتًجمة الدتخصصة ىو في الحقيقة ترجمة النصوص الدتخصصة على » 

 «يحمل معارف خالةأنو خالة بل الأى  ، اللساني،تتمثل ميزة النص الدتخصص كونو لزررا بلغة

 )ترجمتنا(.

و   بتُ أن التًجمة الدتخصصة تعمل على سد حاجيات المجتمعات من الدعارف العلمية يتو من ىنا 

 ....الخ القانونية التقنية و اللسانية و 

كل تخصص لغة لأن التًجمة الدتخصصة تتميز بأن (  Daniel Guadec) داؾ دانياؿاكو يشتَ    

كذا الدوضوعات التي يجب أن   ان التخصص يحدد انطلاقا من اللغات الدقتًحة،و:»معينة فيقول 

 2.«يتدخل فيها الدتًج  

أن :»حيث يرى  ( Jean-RenéLadmiral)  لادميراؿ جوف رينيهو يدع  ىذا القول     

التًجمة  الدتخصصة تحدد وفقا لطبيعة اللغة التي يستعملها الدتكل ،و أيضا تبعا للموضوع الدعالج  

                                                                 
1 Christine Durieux :Transparence et fonctionnalité, »synergies,Tunisie,n°2,2010-p31. 

 
 أسامة طبش:الفرق بتُ التًجمة الأدبية و الدتخصصة،شبكة الألوكة،الدرجع نفسو،أطلع عليو على الساعة الثامنة . 2
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لرالات التًجمة الدتخصصة الدتعددة،فلكل تخصص آخر عن  الاو ىذا يضرب لنا مث 1«.كالمجال التقتٍ

 طبيعتو الخالة و كذا مصطلواتو الدستعملة.

 ،أنو في التًجمة لا نعمل على اللغة و لا على الكلمات:» يةو يرى الباحثون في الدراسات التًجم   

 «نعمل على الرسالة،على الدعتٌ. إنما

« La traduction n’est pas un travail sur la langue, sur les mots ,c’est un travail sur le 

message, sur le sens. »2 

لأنّها تقوم على أساس الانتقال بتُ لغتتُ  لغة الاختصاصو تقوم التًجمة الدتخصصة على     

التًجمة الدتخصصة ،إذ تستدعي ىذه الأختَة   متخصصتتُ و بدونها لا يستطيع الدتًج  التوك  في

 أىلز استعمال اللغة الدتخصصة ىي أن ة خالة . و ما يدييلغوية و معرف من الدتًج  مهارات

و       العلمية التي ألصزوىا مضامينه  من أجل تصور دعامة لغوية تخدم  نهاالاختصاص يتقاسمو 

صاص على ر العولدة و الذي فتح باب الاختو خالة في عص .ينظر3 ابتكروىا في ميادين الاختصاص 

و التي تساعد في نقلها من ،لتلك الدنجزات و الدضامتُ العلمية  ،فاللغة ىي الحامل الأساس ومصراعي

و لذا من البديهي أن نعطي فكرة عن لغة .خرى لتصبح حكرا على أىل الاختصاصأ إلذلغة 

 مفهومها ووظيفتها .:الاختصاص

                                                                 
 أسامة طبش،الدرجع نفسو 1

2 Idir Nacéra :la traduction spécialisée, entre besoins du marché et formation 

universitaire,université Mouloud Mammeri,Tizi Ouzou,Trans n°22.  
 

3
 .17/10/2017بن عيسى ابتسام :اللغة الدتخصصة،مقياس تعليمية التًجمة،جامعة تلمسان    
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بتُ أقدم و ألعب أنواع التًجمة نذكر التًجمة الأدبية و يأتي مفهومها موضوا لدراحل تطورىا و و من 

 أهميتها في لرال التًجمة .

  الترجمة الأدبية:*

ىو ترجمة النصوص الدينية ،حتى لا تبقى حكرا على لرتمع دون  أول ما قام بو قدماء التًاجمة     

المجتمعات الأخرى. ثم مورست ىذه النصوص على النصوص الأدبية التي أطاحت بقيمة النص 

الأللي.يقصد بالتًجمة الأدبية المجال الذي يجمع الشعر و النثر و لنوف الأدب . فهي تهت  بتًجمة 

و القصص القصتَة و الدسرحيات و القصائد و الشعر و غتَىا.و تعد  الأعمال الأدبية مثل :الروايات

ترجمة الرواية و الشعر أشبو بالفن،" ففي بلدان متعددة اللغات مثل كندا،غالبا ما تعتبر التًجمة سعيا 

ديكسوف  (،Sheila Fischmanماف،)فيتش شيلا.أسماء بارزة :مثل :" 1أدبيا في حد ذاتها

عتبرون شخصيات ي (Linda et Gaborian)وريا و ليندا (،و جاب  Robert) Dickson،روبرت

 Vladimir) نابوكوؼ فلاديميرو كذلك .معروفة في الأدب الكندي و تحديدا كمتًجمتُ 

Nabocov ) ُ2من بتُ الذين لنعوا اسما لأنفسه  كمتًجمتُ أدبيت .  

                                                                 
،أطلع عليو يوم Academiworld.org  29-04-2018 فرج لزمد لوان،التًجمة الأدبية و أهميتها،عالد أكاديديا، 1
 ،على الساعة السابعة.15-06-2019

 فرج لزمد لوان، الدرجع نفسو. 2
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 Roman)  جاكسبوف رومافو لقد ذىب العالد اللغوي الروسي الدولد و عالد الإشارات 

Jakobson ) " حوؿ الجوانب اللغوية للترجمة في ورقتو الدؤثرة "On linguistic Aspects of 

Translation))  .   

           والتر بنيامين  أمّا  . "للتًجمة قابل   غتَ  بالتعريف  الشعر بأن  "حد إعلانو  إلذ

Benjamin) (Walter المترجممهمة  : في مقالو  "The Task of traslator"  لن »:فيقول أنّو

 .1«الشبو مع الألل  إلذكانت في جوىرىا قد سعت   إذاتكون ىناك ترجمة 

الفكرة و الرسالة  صاليإمعينة في  قلعبة نوعا ما لدا تتطلبو من طرائو تتميز التًجمة الأدبية بأنها     

 2 «.التًجمة أحيانا تكون مستويلة و ضرورية إن»:  (Jacques Derrida)  دريدا جاؾكما قال 

فالتًجمة الأدبية ترتكز أساسا على الدعتٌ و يستويل التًجمة كلمة بكلمة لدا يتميز بو النص الأدبي       

 .   و أسلوب راق في الكتابة ،و المحسنات البديعية ،كالصور البيانية : من تراكيب لغوية

ثم القدرة  ابتداءايتطلب الأمر منو الدوىبة  ،على الخوض في ىذا المجالو حتى يكون الدتًج  قادرا      

و        ( Cicéron) تشيشروف الدتًج  الكبتَ غة بمهارة و براعة و ىذا ما قالوالفائقة في تشكيل الل

                                                                 
1
 أسامة طبش،الدرجع نفسو 

 أسامة طبش،الدرجع نفسو 2



  الترجمة المتخصصة والخطػاب المتخصص                                        الفصل الأوؿ:

22 
 

في الواقع كنت أعتقد أن ما يه  القارئ ىو تقديم :» دعائ  التًجمة  اأرسو الذين ىو من الدنظرين 

 .1«نفس عدد الكلمات ،و لكن اتضح لر أن وزنها ىو الأى  

 فقارئ  ، الأحاسيسوة معنوية و لزصولا من الدشاعر و و ىنا دلالة واضوة على أن للكلمات ق     

فالأسلوب الأدبي  .النص الأللي  تعة و نقل نفس رونق و جمالالدالنصوص الأدبية يبوث عن 

التعريف بكتاب في  ج .و لقد ساهمت التًجمة الأدبيةتً همة الدمزيد من لعوبة يجمالر  أسلوب منمق

  ساهمتها بالتعرف على ثقافة الآخرم إلذلغات العالد بالإضافة  إلذأدباء عن طريق ترجمة أعمالذ  

و ىذا   ةصتخصأن التًجمة الأدبية من قبيل التًجمات الد يعتبرالبعض  أن  إلذو أختَا يجب التنويو       

 .2التًجمة الأدبية من قبيل اللغات الدتخصصة ديث تعتبر اللغة الأدبية و ىي مدافي كندا ح

 أنواع الترجمة المتخصصة : -3

أنواعا ىي أكثر شيوعا   و  و سنذكر منها،تصنف التًجمة الدتخصصة حسب طبيعة النص الدتًج     

 :و نذكر منها على سبيل الدثال  تداولا بتُ أىل الاختصاص 

 ية .نانو قالتًجمة ال-

 الطبية.التًجمة -

                                                                 
أطلع عليو  Academiworld.org  29-04-2018 فرج لزمد لوان،التًجمة الأدبية و أهميتها،عالد أكاديديا،        1

 ،على الساعة السابعة ليلا2019-06-15يوم 
 17/10/2017ر: بن عيسى ابتسام :التًجمة الدتخصصة ،مقياس تعليمية التًجمة،جامعة تلمسان   ينظ 2
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 التًجمة السياسية .-

 التًجمة العلمية.-

 التًجمة الآلية .-

 التًجمة السمعية البصرية.-

 التًجمة الاقتصادية و منها :التجارية و الدالية .-

 بتًجمة مواقع الأنتًنت. توطتُ مواقع الانتًنت :و تعتٌ-

 و لأن موضوع دراستنا يتناول التًجمة الاقتصادية سنسلط الضوء عليها 

 الترجمة الاقتصادية : 3-1

و  إحصائياتو ، و تحليلات ،و تخص ترجمة كل أشكال الدعلومة الاقتصادية من نصوص و تقارير     

عالد التجارة و الدال و الأعمال،و علوم ووثائق و كتب أكاديدية خالة بالاقتصاد و ،معاملات تجارية 

 .التسيتَ

 خصائص الترجمة الاقتصادية :3-1-1

 نعرضها كالآتي:

 الدقة.-
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 الوضوح-

 سعة اطلاع الدتًج -

 1نوع أشكال الدعلومة الاقتصادية .ت-

 :و يتس  النص الاقتصادي ب 

 .دد الدصطلوات الدتخصصة لدواكبة التطورات الاقتصادية تج-

  personnificationنص ذو نزعة تشخيصية، أي تشخيص كل ماىو جامد:-

Ex :Markets play yoyo 

 تداخل بتُ كل أنواع النصوص.-

 ينظر  Diagrams .2 استعمال الارقام و الرموز-

 اللغة الاقتصادية :3-1-2

لغات التخصص دقيقة ،التي تديزىا عن باقي  ال او تتميز بأسلوبها و تراكيبها و مصطلواته      

" تعريفا دقيقا للغة الاقتصاد  يربك هوبرتفريدفهي لغة خطاب الدال و الأعمال. يقدم " ،الأخرى

                                                                 
1
 26،ص 2017بن لستاري ىشام، ظاىرة الاقتًاض في التًجمة الاقتصادية من و الذ العربية،دكتوراه،جامعة تلمسان، 

 .15:00- 13:30 سا 2018-04-22الصليزي،لزاضرة -ترجمة عربيقرين زىور :مقياس: 2
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 la langue économique et financière est en même temps une langue  » بقولو:

vivante, dotée d’une personnalité à part entière, et une langue très technique.  » 

 1كون اللغة الاقتصادية و الدالية لغة حيّة ،فهي ذات خصولية متفردة .  إلذبالإضافة »

 و للغة الاقتصادية خصائص و لشيزات تتمثل في كونها :

 لغة شديدة التخصص و التقنية .-

  Eurolandاستعمال الاستعارات الاسمية مثل:منطقة الأورو        -

 لغة البيانات و الأرقام.-

 Abréviations,Sigles,Acronymes :الاختصاراتلغة تستعمل الكثتَ من -

 سجل لغوي في بعض الأحيان حربي أو طبي مثال:-

  Invade markets /غزو الأسواق1-  

      Convaléscenceنقاىة:- 2  

 التي تفرضها العولدة الاقتصادية.(  Néologismes)تالمستحدثا لغة فيها الكثتَ من-

 توليد الكلمات و رسكلتها لتواكب التطور الاقتصادي-

                                                                 
1
حولية أكاديدية دولية لزكمة  الصوتيات: واقع الدصطلوات الاقتصادية في ظل الاقتًاض اللغوي للمصطلح الاقتصادي 

 113الجزائر ،ص -لونيسي علي– 2متخصصة، جامعة البليدة
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 Extented metaphor /metaphore filéلغة تستعمل الكناية الدنسوجة :-

  : Ex :divorce à l’amiable فض الشراكة        

 تدتزج بو اللغة بلغة الأرقام و البيانات -

 1لغة تشهد تبسيطا علميا لتضمتُ التوالل مع غتَ الدختصتُ.-

كبتَا في الاتصال   اا دور لذ أن التًجمة سواء كانت أدبية أو متخصصة فان إلذتَ نشىنا لا بد أن      

 بالآخر و في نقل الصور الأدبية و الثقافية و الاجتماعية و العلمية و ىي بمثابة حلقة 

و    عالد العل  إلذأمّا الثانية فتتيح لنا الولوج ،فالأولذ تلقي الضوء على الدشهد الثقافي خالة  ،تبادل

و          المجالات الدتخصصة و التي تنامت بشكل رىيب في عصر العولدة و الانفتاح  في شتى الدعرفة

 التطور التكنولوجي.

 مفهوـ اللغة المتخصصة : -4

       عن اللغة العامة  ،ىناك من يتودث-إلذمن و  -اللغة عماد التًجمة،عبرىا تقوم التًجمة       

عج  و الكلمات التي الدكافة الناس بوجود   تداولذاي: على أنها لغة و اللغة الخالة بتعريف الأولذ

و تعددت مسمياتها  ،اللسانيون فقد أفادوا بعدة تعريفات للغة التخصص أما.يتقاسمها عامّة الناس

                                                                 
1
 115الصوتيات:الدرجع نفسو،ص  
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 langue(s) de) ,"المتخصصة اللغة"،"اللغة لأغراض الخاصة"،اللغة الخاصة" مثل "

spécialité .) 

أولذ الدميزات للغة الدتخصصة ىي التوك  في لرال الاختصاص من بتُ أى  ركائزىا      

 فالدصطلح ىو الدع  الدتميز في لغة الاختصاص يجعل لتلك اللغة ىوية ."المصطلحات"،

 أهم التعريفات الخاصة باللغة المتخصصة: 4-1

 المتخصصة أو اللغات الخاصةاس   : ((Ferdinand de Saussureيردوسوس*أطلق 

langues spéciales. 

 langue spéciale et langue التقنيةأو  اللغة الخاصة (: (  Vendryésفندرياس*

technique . 

 . Langue de groupes particuliers، لغة المجموعات المتخصصة: ( (Maillet ماييه*

  langue technique  اللغة التقنية : (Dauzat)دوزات*

  langue de sciences لغة العلوـ: (  (Fuchsفوس*

  langue professionnelle  لغة مهنية:  (Wartbourg) وارتبورغ*
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 langues techniques et اللغات التقنية و المهنية:    (Quemada)كيمادا*

scientifiques 1 

 c’est une langue  » على النوو التالر : لغة التخصصيعرؼ  (Pierre Lerat) لورا بيار *

naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances principales » 

 2« .ىي لغة طبيعية يعبر بها عن أى  الدعارف»

لكل تخصص علمي أو  أنو ,و ىنا إشارة الذ أنّ اللغة الطبيعية تختلف باختلاف نوع النصوص      

 تقتٍ لغة تستوعب مفاىيمو.

اللغة »للتكنولوجيا الدعالرة،فقد عرفها بلعيد لالح كالتالر: الدستمرارع الدذىل و تسونظرا لل     

الدتخصصة ىي تلك اللغة التي تتوك  في التقنيات الدعالرة،أو تلك اللغة التي في مستوى التوديات 

 3« الحاضرة و القادمة.

 فيصف لغة التخصص قائلا : Daniel  Gile اؿ جيلدانيأمّا 

                                                                 
1 Chantal Lemany :Identification Automatique du vocabulaire, Caractéristique du domaine de 

l’Informatique fondée sur la comparaison de corpus :mémoire de maîtrise, Université de 
Montréal,2003,p 14. 

ماجستتَ،جامعة طلعي زكية:ترجمة الدصطلح التقتٍ من اللغة الالصليزية الذ اللغة العربية،دراسة تطبيقية لدصطلوات عل  الحاسوب، 2
 18، ص 2014- 2013تلمسان، 

 46،ص 2003، 1بلعيد لالح:اللغة العربية العلمية،دار الذومة،الجزائر،ط 3
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« Au- delà des unités lexicales, les langues de spécialité se caractérisent par une 

phraséologie particuliére,voir,selon les domaines par une morphologie textuelle 

particulière .»1 

بالإضافة الذ الوحدات الدعجمية تتميز لغات التخصص بتًاكيب اسنادية متميزة،بل و تتميز ببنية »

 «نصو خالة حسب لرال التخصص.

أسس تدريس الترجمة ابها في كت ((Christine Durieux دوريو كرستينو توضح 

 ،خصائص اللغة الدتخصصة  فتقول:التقنية

 سبيل الدثال. على لغة الطب قد تتس  باستخدام "مفردات مغلقة"،في-

الجملة في اللغة  كيبتر :ذلك  علىبها مثال "بصياغات خالة "" قد تتس  "لغة الاختصاص-

در أن تجد الفعل في بداية الفقرة ثم الفاعل التابع نالقانونية تختلف عن تركيبها في اللغة العادية و لا ي

 تًاضية.لو بعد عشرة أسطر،و فيما بينهما سلسلة من الجمل الاع

ول عل  حالة كتاب ح" تستعصي على الفه  ،ىذه مفاىي و يدكن أن تتس  لغة الاختصاص ب "-

 عام و لا تحمل التًاكيب فيها أيةالحاسوب مثلا،حيث الجمل قصتَة وواضوة بشكل 

 

                                                                 
1
 53طلعي زكية ،الدرجع السابق،ص 
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و        الدفاىي   يالكلمات ىي التي تعيق فهمو بل ى ليست،...،خصولية تصدم القارئ العادي 

 1التي تشتَ اليها ىذه الكلمات.الوقائع 

 مميزات لغة التخصص: 4-2

 لذا عدة لشيزات أهمها:

فلغة الاقتصاد أو العلوم أو التكنولوجيا  ،:تديز الدضمون الدعرفي للغة التخصص(Précisionالدقة )-

 تستدعى تسمية واحدة لدفهوم واحد .

الدنمق لأن لغة العل  بعيدة عن الخيال الابتعاد عن الألفاظ الدبهمة و الأسلوب (:Clartéالوضوح )-

 و الشاعرية.

 الإدراكقائق كما ىي بعيدا عن الانطباع الشخصي و الح(:ولف  Objectivité) الموضوعية-

فاللغة العلمية تعرض فيها الظواىر و الحقائق العلمية مستقلة عن رغبة منشئ النص العلمي  ،الخاص

 2أو متًجمو.

و      الألفاظ  بأقل   و( :و ىو الاختزال على حسب  الدفهوم بما يطابقو  concision) الايجاز-

 بأقصر عبارة لشكنة مع استخدام الرموز.

                                                                 
 49،40، ص 1،2007الدنظمة العربية للتًجمة،بتَوت،ط ،ترجمة ىدى مقنص، أسس تدريس التًجمة التقنية دوريو كرستتُ: 1
 29،ص  2012،بغداد،)دط(، ،جامعة بغداد الآداب  ،كلية مهدي لالح سلطان،في الدصطلح و لغة العل الشمري  2
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؟ سنواول استعراض ما هو الفرؽ بين اللغة العامة و اللغة المتخصصةووسط كل ىذه التعريفات:

 و التشابو بينهما: أوجو الاختلاف

الدلالة و الدفردات و الألفاظ  التي قد تبدو متشابهة النوو  و  تشتًكان في الصرف و فهاتان اللغتان 

،و لكن تختلفان أساسا في لرال الدصطلوات.فالكلمة يتقاسمها الجميع أما "الدصطلح" فيتقاسمو أىل 

 الاختصاص .و في ىذا الصدد يقول سعيد بلعربي جلول :

 « une langue de spécialité est utilisée dans un  nombre restreint  de situations 

communicatives, pour parler d’un nombre restreint de sujets.  »1 

تستعمل لغة الاختصاص في عدد لزدود من الوضعيات التواللية للوديث عن عدد لزدود من »

 «الدواضيع.

 جيب:أين يكمن التباين أو الفرق بتُ اللغة العامة و لغة التخصص؟ لي:» و يضيف

« la différence fondamentale se situe sur le plan du lexique. C’est le domaine de la 

terminologie. Ensuite les différences de moindres importances peuvent être 

observées au niveau de la syntaxe, de la stylistique et de la pragmatique. »2 

                                                                 
1
 Said Belarbi Djelloul :la rédaction technique comme fondement didactique de 

l’enseignement des langues spécialisées pour la formation du traducteur en Algérie ,Doctorat, 
Université de  Tlemcen 2016,p 
2 Said Belarbi Djelloul,op. cit ,p, 
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لأساسي على مستوى مفردات اللغة )أي الدعجمي(.لرال الدصطلوية أو عل  يكمن الفرق ا»

     الأسلوبية     الدصطلح.ثم تأتي الفوارق الأقل أهمية و التي يدكن ملاحظتها على مستوى النوو و

 ترجمتنا  «و النفعية )براغماتية( .

يجب أن نعتبر اللغة العامة كقاعدة منطقية لكل لغة اختصاص  »فيقول: (  Pöckl)  بوكل و حسب

 «بما  أنها تتيح للمختصتُ الإفاضة و التوسع في معاني الدصطلوات .

Selon Pöckl : «  la langue générale doit être considérée comme la base logique de 

toute langue de  spécialité, puisque c’est elle qui permet aux spécialités  de 

s’étendre sur la signification des termes. »1 

 :ىذا الرأي بقولذا ) Maria Térésa Cabré ) زا كابرييريتماريا و تؤيّد 

«  la terminologie est l’aspect le plus important qui différencie non seulement les 

langues de spécialité de la langue générale, mais également les différentes langues 

de spécialité. »2 

العامة،بل أيضا بتُ يفرق ليس فقط بتُ لغات الاختصاص و اللغة ان الدصطلوية ىي أى  مظهر »

 ترجمتنا . «لستلف  لغات الاختصاص.

 

                                                                 
1 Ibid,p, 
2 Maria Térésa Cabré :la terminologie, Théorie,Méthode et Applications, les presses de 

l’Université d’Ottawa,Canada,1ére édition,1998,p116 
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« la langue générale fonctionnerait comme une sorte de « méta-langue » par 

rapport à la langue de spécialité. »1 

 «أي ميتا لغة بالنسبة للغة الاختصاص.تعتبر وظيفة اللغة العامة كلغة والفة »

لو لشاّ سبق ذكره آنفا ىو أن اللغة الدتخصصة أو لغة الاختصاص تتقاس  مع ما يدكن استخلا   

اللغة العامة الدقومات النووية و الصرفية و القواعد و التًكيب، و لكنها تخرج عن السياق العام من 

 باب الدصطلح فهي تنقل مضامتُ علمية بأسلوب لغوي معتُ من لغة إلذ أخرى. 

 المتخصصة: الخطاب المتخصص و اللغة -5

( واحدة من أى  التخصصات اللغوية  les langues spécialiséesتعتبر لغات التخصص )      

الجاري البوث فيها، نظرا إلذ أنها تدثل الشق الثاني للبوث الدصطلوي،و الامتداد الطبيعي الدنطقي 

أى  قضايا  لو،و لقد ألبوت إشكالية الاىتمام بلغات التخصص أو اللغة الدتخصصة واحدة من

العصر الحالر ،و ذلك لدا لذا من أهمية في مواكبة عصر العولدة و الانفجار التكنولوجي و العلمي، فهي 

خليط بتُ الدصطلوات ووسائل لسانية أخرى تهدف إلذ »(: Lerat Dubois) لورا دوبواحسب 

إزالة  الغموض عن عملية التوالل في ميدان معتُ،أو لغة تبتٍ خطابا لستصا يتصف بمكوناتو 

                                                                 
1Guy Rondeau :Terminologie et documentation,Meta,Journal des Traducteurs,volume 

25,numéro1,Mars 1980 
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الدفهوميةو اللسانية و السياقية تعكس نظاما تصوريا و مفهوميا و معجميا لستصا،ىدفو التوالل 

 1«لدختصة.بالدعرفة الدختصة بتُ الجماعات العلمية ا

غايتو في لياغة لرموعة من  ،تدثلتتحليل الخطاب( مصطلح Haris) هاريسوضع الأمريكي      

الإجراءات الشكلية من أجل الإنتاج الكلامي الدكتوب منو و الدنطوق،على اختلاف أنواعهما الأدبية 

و العلمية و السياسية و الاقتصادية،لشا أدى بعد ذلك إلذ ظهور مدارس و اتجاىات عديدة تسعى 

 إلذ تحليل ىذا الخطاب بالاعتماد على  نظريات و قواعد.

 مفهوـ الخطاب المتخصص: 5-1

ىناك فوارق تجعل من النص نصا و من الخطاب خطابا،عندما نتودث عن النص،نتودث عن      

 (،Structureتلك الصيغة التي تحمل سطوية  و تحمل أيضا عمقا )

الدتًج  الكلمات التي تشكل الخطاب من أجل استوضار الدعتٌ،أكبر  أما  في الخطاب،تستوقف

الدنظرين لد يتفقوا لحد  الآن على الصيغة النمطية للنص،و على الصيغة النمطية للخطاب،من باب 

أنه  يعتبرون النص كتابيا،و الخطاب شفهيا،فالنص يحمل الخطاب في حد ذاتو عندما يقرأ للمرة 

  ينظر 2الأولذ.

                                                                 
-14شبكة ضياء،ديباجة،مؤتدر لغات التخصص و قضايا لغة البوث العلمي ،الرئيس الشرفي للملتقى البروفيسور أحمد شعلال، 1
 .على الساعة الخامسة  08/06/2019، ،اطلع عليو يوم  2017نوفمبر  15

 .17/10/2017جامعة تلمسان، :تعليمية التًجمة، ،مقياس اللغة الدتخصصة عيسى ابتسام:ينظر بن  2



  الترجمة المتخصصة والخطػاب المتخصص                                        الفصل الأوؿ:

35 
 

لقد ارتبطت اللسانيات منذ البداية بتوليل الخطاب ارتباطا وثيقا،باعتبارىا تدرس اللغة التي       

تشكل وعاء الخطاب،بنوعيو الدكتوب و الدنطوق،فاللسانيات النصية،اىتمت بتوليل الخطاب في 

السبعينات من القرن الداضي اىتماما كبتَا و دعمتو بأدوات جديدة،لغة و تداولية،كان من أى  

نتائجو أن  احتل تحليل الخطاب مكانا بارزا في الدراسات التًجمية،و ألبوت التًجمة عملية 

خطابية،يعتمد فيها على التأويل الذي يهدف الذ تحصيل الدعتٌ بعد تفكيك الخطاب إلذ بنيات 

 ينظر 1جزئية داخلية و خارجية ثم إعادة تشكيل ىذا الدعتٌ في اللغة الذدف.

 و أنواع الخطابات:نظريات النصوص  5-2

 نظرية المعنى: -أ

عندما يتعامل الدتًج  مع النص أو الخطاب،فهو يتعامل مع لغة أساس ىي الدصدر،و ينتقل إلذ     

لتنسج مدرسة باريس  لغة الذدف مع استوضار الدعتٌ. و من خلال ىذا التفكتَ الدوضوعي،انطلقت

 .بنظرية المعنىو التي سميت    ESIT de Parisخيوطها على رأسها الددرسة التأويلية 

 (Danica سلسكوفيتش دانيكاو ىي نتاج عمل طويل من طرف أىل الديدان و على رأسه  ،

Selskovitch لوديريرمارياف ( و (Mariane Lederer و هما أستاذتا التًجمة الفورية و ترجمة،)

و جعلت نظري الدعتٌ .التًجمة الفورية على ىذه الددرسة .استووذتالسربوفالمحاضرات في جامعة  

تطبق على النص و على الخطاب،و لقد ألذمت الكثتَ،و استعملها الكثتَ،و استغلها الكثتَ،و منها 

                                                                 
1
 .التًجمة و تحليل الخطاب،لسبر تعليمية التًجمة إستًاتيجيةشريفي عبد الواحد:شبكة ضياء:ملتقى ينظر  
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تعليمية التًجمة لأنها في حد ذاتها تستووذ على كل العنالر الدطلوبة من أجل العملية التًجمية آخذة 

 سلسكوفيتش دانيكا.و تؤكد إعادة الصياغة،اللغوي الفهم،التجريدالثلاث،بعتُ الاعتبار الدراحل 

 على  ضرورة ترجمة الدعتٌ الذي ينقلو الخطاب.

   Catharina Reïssنظرية النصوص : -ب

تحدثت فيها عن أنواع النصوص،و عن تصنيف النصوص من أجل القيام بالتًجمة .استمدت       

ىذه النظرية أللا من وظائف اللغة،فاللغة تقوم بوظيفة معينة:فالأسلوب الأدبي  كاتارينا رايس

 أسلوب منمق جمالر،يختلف عن الأسلوب العلمي الذي يحتاج إلذ تضمتُ الدعلومة عبر ىذه اللغة.

 النصوص إلذ : كاتارينا رايسو لقد لنفت 

كن تصنيفها لا إلذ ىذا نصوص أدبية و نصوص علمية،كما أشارت إلذ بعض النصوص التي لا يد

إذ استعملت »،السمعي البصريالمجال و لا إلذ ذاك،و من بينها،الدعائ  الوسائطية التي نراىا عبر 

 ينظر 1«النصوص السمعية البصرية على أنها نصوص وسائطية )بتُ البينتُ( تخضع لأمور معينة.

 : Skoposنظرية سكوبوس   -ج

فيرمير اليونانية التي تعتٍ ىدف  أو غرض لنظرية التًجمة من قبل       Skoposتم ادخال عبارة      

أو الغاية و  ( في السبعينات،و تركز ىذه النظرية على الغرض من التًجمة،  Hans Vermeer) هانز

 عند الأداء التًجمي  ( أي )الداىية(.فدراسة الذدف تتلاشى معو الدعيقات la finalitéالذدف منها )
                                                                 

 بن عيسى ابتسام،الدرجع السابق 1
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و الوظيفة التي  على الغرض من التًجمة، مانتاري هولزذه النظرية بنظرية الفعل التًجمي ل.ارتبطت ى

 يؤديها النص الذدف في الثقافة الذدف.

،وفقا  في أنها تتيح إمكانية ترجمة نفس النص الدصدر بطرق لستلفة Skoposو تكمن أهمية نظرية 

 1للغرض و الإرشادات التي يقدمها مفوض التًجمة .

 لعامة للترجمة:االنظرية  -د

(في تأليف "الأساس لنظرية عامة Vermeer et Reïss)  فيرمير وريس،اشتًك 1984في عام       

(، بالاستناد في الدقام الأول Grundleegung einer allgemeine Translation Theorieللتًجمة" )

،حيث حاولا إنشاء نظرية عامة للتًجمة لجميع النصوص،و تم انتقادىا على أساس أنها تنطبق Skoposعلى نظرية 

فقط على الأعمال غتَ الأدبية،فهي تقلل من أهمية النص الدصدر،و لا تولر اىتماما كافيا بالتفاليل اللغوية.  و 

رة الدتًج  على إنتاج نص لكن عارض باحثون آخرون ىذا التوليل.باعتبار سكوبوس كوسيلة للتعبتَ عن قد

 . 2ىدف يلبي الدتطلبات الدنصوص عليها في بداية الدهمة

 ( Christiane Nord): ستيافينور كر *

 (،أشارت إلذ نوعتُ من التًجمة: Text Analysis Translation) النص في الترجمةفي عملها :تحليل 

 حيث يعرف القارئ أن النص متًج .(: Documentary) وثائقية-1

                                                                 
                 على الساعة العاشرة   .  26/06/2019أكاديديا،عليو يوم فرج لزمد لوان:النهج اللغوي لنظرية التًجمة،عالد  1
 فرج لزمد لوان،الدرجع نفسو 2
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 حيث يعتقد القارئ بأن النص الدتًج  أللي.(: Instrumental) اسهامية-2

 السجل و الخطابلتوليل النص الدصدر،ىو تحليل  كريستياف نوردما يرتبط بنظرية     

(discourse and register analysis  الذي يفوص كيف تنقل اللغة الدعتٌ في سياق )

 1.اجتماعي

 :( Mickael  Hallidayهاليداي مايكل )*

على سجل اللغة )اختيار الكلمات و  أن نوع النص يؤثر»أحد دعاة نهج نورد كريستيان،يقول: 

 و يدكن تقسي  السجل إلذ ثلاثة متغتَات:2 تراكيب الجمل(.

  موضوع النص(:Field) الحقل أو المجال-1

 مؤلف النص و القارئ الدقصود.(:Tenorلررى الخطاب )-2

 .شكل النص(: Mode) ليغة الخطاب-3

 : (Mona Baker) بيكر منىأمّا *

فتتناول البناء النصي و الوظيفي،و كيفية اختلاف أشكال )الكلمة( بتُ اللغات،و ناقشت ثلاثة مفاىي   

 براغماتية و التي تشتَ إلذ: طريقة استخدام الكلام في الدواقف التواللية:

 (:و يتعلق بفه  الجمهور للعالد،)و الذي قد يكون لستلفا(. Coherenceالاتساق ) -1

                                                                 
 فرج لزمد لوان،الدرجع نفسو 1
 الدرجع السابق 2
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يفتًض أن يكون متلقي الرسالة لديو بعض الدعرفة :Presupposition)) الافتًاضات الدسبقة-2

 الدسبقة.

 يكون الدعتٌ ضمتٍ بدلا من ذكره .(،Implicature) التعريض-3

 : كريستين دوريو*أمّا 

أي  ،و حسب التصنيف الذي تبنتو،فهي لا تفرق على مستوى الدمارسة التًجمية بتُ نوع و آخر

 النصوص البراغماتية و النصوص الأدبية.

 فالنصوص البراغماتية يت  فيها :

 مطابقة قواعد الكتابة -

 الدقة في تبليغ رسالة الألل -

 الدلاءمة الوظيفية -

 العناية بالألل )نص التًجمة(-

 نصوص الأدبية يت  فيها :و ال

 ابداع أدبي تنقل نغمات الدعتٌ و الدبتٌ:-

 تناغ  الشكل مع الدبتٌ-
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كما اقتًحت معايتَ تبدوا أكثر قابلية للتطبيق في المجال التعليمي للتًجمة،بفعالية على أي نوع نصي  

 كان،و ليكون النص)نصا(،ينبغي أن يتوفر على ثلاثة  معايتَ:

   Connectivityالتًابط:-

  Cohesionالاتساق:-

 Coherence:الانسجام-

ىذه الدعايتَ تدفع بالطالب الدتًج  إلذ ترقية قدراتو)التوريرية(،التي تدكنو من إنتاج نص تتوفر فيو 

تصبح قواعد الكتابة خالية من العوائق أي  شروط النصية و الدقروئية،و تكسب قابلية الاستهلاك،حتى

 )التورير التقتٍ(،كما أضافت معيارين آخرين:

  Utility:النفعية-

 Efficiency1الفعالية:-

 المتخصص و اللغة المتخصصة : الخطاب -6

وقف –و بعد كل ما ذكر آنفا،تؤدي النصوص الدتخصصة بشكلها الخاص و كتابتها الخالة      

إلذ نشأة اللغة الدتخصصة كما يجب أن تكون موضوعية،معقلنة وواضوة، و  -معايتَ متنوعة

 حتُ يقول: ( Alain Rey) بالأخص لغة لرال تخصص معروف،و ىذا ما يدعمو 

                                                                 
1
 2007دوريو كريستتُ:أسس تدريس التًجمة التقنية،تر،ىدى مقنص،الدنطقة العربية للتًجمة،بتَوت، 
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 il n’existe pas de langue de droit, d’économie …etc, en soi, mais seleument,à 

l’intérieur d’une langue (Français,Arabe,Anglais)  soit elle a un vocabulaire de 

droit ,d’économie etc,se trouve insérer quelques tours syntaxiques spécifiques 

mettant en exergue un discours spécialisé »1 C.F 

 ( ،الالصليزية ،العربية )الفرنسية لا يوجد لغة قانون أو اقتصاد ...الخ،و لكن يوجد داخلاللغة»

مفردات أو كلمات قانون أو اقتصاد...الخ ،بالاضافة الذ تركيب لغوي خاص يفضي إلذ الخطاب 

 الدتخصص".)ترجمتنا(

و ىنا إشارة إلذ أن الخطاب الدتخصص يحتوي على الدصطلوات الدتخصصة،و التي ترتبط ارتباطا       

لغة الدتخصصة ينتج عنها الخطاب الدتخصص و وثيقا بنوعية الخطاب:متخصص،عام...الخ ، فال

الدتضمن للمصطلوات الدتخصصة،و ىو الذي يحدد التخصص من عدمو،فالدصطلوات الدتخصصة  

 تعد أى  لشيزات اللغة الدتخصصة.

يدكن القول بأن النصوص الدتخصصة تنتج حاليا في كل مكان ،و في أشكال و قوالب      
لاستعمال،و الأحكام القضائية،و  الاتفاقيات،و  المحاضر  القانونية  و لستلفة،مثل: الدقالات و أدلة ا

الإدارية و الدالية،و غتَ ذلك من النصوص و الوثائق الضرورية ،و كل ذلك يستدعى توظيف الآلاف 
( الذين يعملون من أجل تسويق منتجاته  عبر بقاع العالد، و لذا المحررين التقنيينمن الدتًجمتُ )
لغة الكتابة العلمية أو ما يطلق عليو في منهجية البوث بالأسلوب العلمي أو التورير  أضوت  قضية

                                                                 
1 CF Said Belarbi Djelloul la rédaction technique comme fondement didactique de 

l’enseignement des langues spécialisées pour la formation du traducteur en Algérie,Doctorat, 
Université de  Tlemcen 2016,p 
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التقتٍ في تحرير البوث أو أثناء القيام بالعملية التًجمية،من أكبر الإشكاليات و أهمها، و التي تعيق 
 الباحثتُ و الطلبة و الدتًجمتُ على حد سواء في الصاز أعمالذ .

بالتوازي مع التورير التقتٍ و الذي يعطى دلالة الدصطلح،و لذذا ألبوت  فتوليل الخطاب يتماشى
كما ، Tralangue :langue de  traductionو يطلق عليها سعيد بلعربي جلول اس  : لغةالتًجمة 

 Auteur de traduction 1( Trauteur) محرر الترجمة: ر التقتٍيطلق على المحر 

 .(Tralangue)في الشكل التالر أى  المحاور الأساسية للغة التًجمة و نستعرض 

 

 

 

 

 

  

 

 2(tralangue):المحاور الأساسية للغة الترجمة 1الشكل

 

                                                                 
1 Said Belarbi Djelloul : « Nouvelle Orientation épistémique dans le cadre traductologique. »  

 
2 Said Belarbi Djelloul, Sanagustin Florial ,op.cit,”Journée d’étude,Novembre 2018. 

 

 لغة الترجمة

Tralangue 

 محرر الترجمة

Trauteur 

 

 دلالة المصطلح

 توليد تصوري للمصطلح

Productocémie 

 نوع الخطاب

 التحرير التقني

Rédaction technique 

 

 ترجمة لمجاؿ متخصص

 



  الترجمة المتخصصة والخطػاب المتخصص                                        الفصل الأوؿ:

43 
 

  المصطلحيةو :الترجمة المتخصصة  المبحث الثاني

 مفهوـ المصطلحية: -1

لجأ العلماء الدتخصصون و اللغويون الدعجميون إلذ وضع و تطوير عل  جديد،أطلقوا عليو     

علم اسما شاملا لنوعتُ من النشاطات: »و هما : المصطلحية ،أوعلم المصطلحاتاس :

:الذي يعتٍ بالجانب العملي صناعة المصطلح:الذي يعتٌ  بالجانب النظري  و المصطلح

 1«)التطبيقي(.

       ، المصطلحاتيةو  ،اتيالمصطلح،و المصطلحيةو تعددت مسميات عل  الدصطلح ب:     

،و بالفرنسية   Terminology أمّا الدسمّى باللغة الالصليزية فهو ،مصطلحية العلمو 

Terminologie   و ىو  فرع من فروع اللسانيات التطبيقية،يتناول منهجية وضع الدصطلوات،  

الذي يبوث في  العل »" على أنو:القاسمي عليو توحيدىا وفقا لشروط و معايتَ لزددة.و يعرفو "

 2«العلاقة بتُ الدفاىي  العلمية و الألفاظ اللغوية التي تعبر عنها.

إن عل  الدصطلح ىو بحث علمي و تقتٍ يهت  بدراسة الدصطلوات »":الساسي عمّارو يعرفو "     

 3«العلمية و التقنية دراسة علمية دقيقة ومعمقة ،حيث تضبط فيو الدفاىي  و تسميتها   و تقييمها.

                                                                 
1
 264،ص  2008، 1مكتبة لبنان،ناشرون،ط القاسمي علي:عل  الدصطلح،أسسو النظرية و تطبيقاتو العلمية، 

 106، ص2009، 1الأردن، ط عالد الكتب الحديث، ساسي عمار :الدصطلح في اللسان العربي، 2

3
 9،لرلة البووث للدراسات القرآنية، العدد  بحث اشكالية ترجمة الدصطلح عامر الزناتي الجابري: 
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و لذلك يعتبره القاسمي علي علما غتَ مستقل،يشتًك مع اللسانيات،و عل  الوجود و الدنطق و      

دراسة عل  »فيقول : عامر الزناتي الجابريعل  الدعرفة،و التوثيق،و حقول التخصص العلمي.أمّا 

(،و ontologyالدصطلح عل  تدتزج فيو الدعارف و تتاخ  حدوده اللسانيات،و الدنطق،و عل  الوجود )

(،و لغة الأىداف الخالة               و الدعجمية،و عل   Information scienceعل  الدعلومات )

 1التأليل.

طبيعة الدفاىي  و خصائصها أو  يدرس»الدصطلوية قائلا:  (Wuster) فوستر و يحدد    

 2«مكوناتها،و علاقاتها الدمكنة،و اختصاراتها و العلامات و الرموز الدالة عليها.

 بعد و مفهومي بعد و ىي وحدات ثلاثية الأبعاد:بعد شكلي الدصطلوات»و جاء في عل  الدصطلح:

 3«وظيفي.

 ،فتعرف الدصطلوية على أنها : (Maria Térésa Cabré) تريزا ماريا كابريأمّا     

« Le mot terminologie désigne : 

 a- l’ensemble des principes et des fondements conceptuels qui régissent l’étude 

des termes. 

b-l’ensemble des règles qui permettent de réaliser un travail terminographique . 

                                                                 
 271الدرجع السابق،ص القاسمي علي، 1
،مارس 25دعل  الدصطلح و أثره في بناء الدعرفة و لشارسة البوث في الغة و الأدب،لرلة التوالل،جامعة عنابة،العد ابرير بشتَ: 2

 7،ص 2010
 8ابرير بشتَ ،الدرجع السابق،ص 3
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c-l’ensemble des termes d’un domaine de spécialité donné. »1 

 يعتٍ لفظ "عل  الدصطلح":

 لرموع الدبادئ و الأسس ذات الصلة بالدفهوم التي تقنن دراسة الدصطلوات.-أ

 لرموع القواعد التي تسمح بالصاز عمل مصطلوي.-ب

 لرموعة الدصطلوات في لرال تخصص متاح أو معتُ.-ج

 العامة للمصطلح:النظرية -2

ينقس  عل  الدصطلح إلذ جانبتُ،أحدهما نظري،و الآخر عملي،فالجانب النظري:يتمثل في      

البوث في النظرية العامة و الخالة لعل  الدصطلح و تعالج النظرية العامة لعل  الدصطلح طبيعة 

         ولف التصورات )الدفاىي (،    التصورات و ما بينها من علائق و نظمها و خصائصها،مع

و تخصيص مصطلح ذي مفهوم معتُ،و عكس ذلك،و طبيعة الدصطلوات و بنيتها و تدوين 

أو  بالاستعانة بالحاسب الآلر. فالدفهوم  أو التصور           الدصطلوات سواءا بالأسلوب التقليدي،

 ينظر  2و الدصطلح وجهان لعملية واحدة.

                                                                 
1
 17،ص  2013/2014زكية طلعي:ترجمة الدصطلح التقتٍ من اللغة الالصليزية الذ اللغة العربية،ماجستتَ،جامعة تلمسان، 

 عامر الزناتي الجابري:بحث في اشكالية ترجمة الدصطلح،لرلة البووث للدراسات القرآنية،العدد التاسع. 2
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(،حجر الزاوية بالنسبة لدنهج الدتخصصتُ   Conceptologyفاىي  أو التصورات )و تعد دراسة الد»

 1«في لرال دراسة الدصطلح،و إن كان لكل من الدصطلح و التصور وجود قائ  بذاتو.

 النظرية الخاصة :  -3

تصف الدبادئ التي تحك  وضع الدصطلح في حقول الدعرفة الدتخصصة..... و ىي تعتٌ بالقواعد »ىي 

و ىذين   2الخالة بالدصطلوات في كل لغة،فكل لغة لذا  مصطلواتها الخالة في إطار عل  خاص

 الشكلتُ خالتُ بالدصطلوية و نظرياتها:

 

 

 

 

 

 

 :مجالات البحث في المصطلحية 1الشكل رقم 

                                                                 
1
 عامر الزناتي الجابري،الدرجع السابق . 

2
 10،ص 2017،2018جامعة تلمسان  ،دكتوراه، ظاىرة الاقتًاض في التًجمة الاقتصادية من و إلذ العربية بن لستاري ىشام، 

 المصطلحية

علم 
 المصطلح

البحث 
 المصطلحي

 /توليدصناعة
 المصطلح
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 دراسة علم المصطلح 2الشكل

 علم المصطلح

وضع المصطلحات و توحيدها و 
توثيقها بما في ذلك استخداـ بنوؾ 

 المصطلحات 

البحث في النظرية العامة و النظرية 
 الخاصة لعلم المصطلح 

 الجانب النظري  الجانب التطبيقي

 النظرية الخاصة  النظرية العامة 

دراسة المفاهيم و 

 التصورات للمصطلح

Conceptology 

القواعد و المبادئ 

 لوضع المصطلح 
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 نشأتها و تطورها في العصر الحديث: المصطلحية: المبحث الثالث:

 أربعة مراحل أساسية في تطور عل  الدصطلح الحديث: كابري ماريا تيريزاميزت     

(:تم فيها إرساء القواعد النظرية للعمل الدصطلوي و ظهرت 1960-1930:)المرحلة الأولى-

 (.لوط( و )لفوسترالنصوص الأولذ )

(:كانت للتقنيات الدعلوماتية الحديثة دورا ىاما في تطوير العمل 1975-1960) المرحلة الثانية:-

 ي من خلال توثيق عدد ىائل من الدصطلوات في بنوك الدعلومات.الدصطلو

(:تديزت بمشاريع جديدة للتنميط اللغوي في أغلب البلدان 1985-1975)المرحلة الثالثة-

 الأوروبية،بما في ذلك الدور الفعال للمصطلح في عصرنة اللغة و لرتمعها.

اسات الدصطلوية،نظرا لتوسع لرال الذ يومنا ىذا(:تطورت فيها الدر  1985)المرحلة الأخيرة-

 1البووث،و لدسايرة مستجدات العلوم.

 مفاهيم خاصة بالمصطلحية: -1

 البحث التوثيقي :1-1

يعد البوث التوثيقي دعامة أساسية في عل  الدصطلح،إذ لا يدكن الفصل بينهما،و يستويل      

التودث عن الدصطلح،دون اللجوء بطريقة مباشرة أو غتَ مباشرة إلذ الوثائق الدتخصصة و بكمية 
                                                                 

1
 Maria Térésa Cabré ,la terminologie, théorie, methode et application, les presses de 

l’université d’Ottawa ,Canada,1ére édition,1998,p70 
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ل وفتَة،و يبقى الذدف اللساني الخاص للمصطلوية ىو الدصطلح. و تكمن الإشكالية في الك  الذائ

 من الدصطلوات و التي يدكن إيجادىا بوفرة في مدونة واسعة الأطراف،و التي تتضمن الاتصالات 

 العلمية و التقنية،إما على شكل تصنيفات لستلفة من معاج ،و قواميس،و بنوك للمصطلوات.

و كنتيجة،ألبح متاحا للمصطلوي أن يراجع الوثائق الكاملة الخالة بمجال التخصص،كما أنو 

مطالبا بالحك  على قيمة و مدى مصداقيتها و استعمالذا بطريقة  لويوة و دقيقة و ىذا كلو ألبح 

 يدخل في إطار التكوين الدتخصص للمصطلوي. 

كيف يدكن للمصطلوي أو الدتًج  أن يحرر النص بعد ترجمتو،إذا لد يكن التحرير التقني:1-2

 ذلك قائلا:  (Guy Rondeauة؟ يوضح )ملمّا بهذه الدرحلة الأساسية الخالة بالعملية التًجمي

 «Terminologie et documentation sont indissociables l’un de l’autre…….  les 

méthodes de travail de la terminologie favorisent le support fourni par 

l’écriture. »1
 

الخالة بالدصطلوية تفضل الحامل لا يدكن الفصل بتُ الدصطلوية و الوثائقية....منهاج العمل »

 )ترجمتنا(. « .الذي تقدمو الكتابة

 : Terminographieصناعة  المصطلح /1-3

                                                                 
1
 Guy Rondeau :Terminologie et documentation,Meta,Journal des 

Traducteurs,volume 25,numéro1,Mars 1980. 
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و ىو نشاط مصطلوي،يقوم بمعالجة و عرض الدعطيات للمصطلوية الناتجة من البوث الدصطلوي،و 

 1يعتٌ أساسا بالدصطلوات و كيفية وضعها و دلالة مفاىيمها.

La Terminographie : » est l’activité de recensement, de constitution, de gestion 

et de diffusion des données terminologiques. »2 

في لناعة الدصطلح يقوم بجمع الدعطيات  ص: الدتخصTerminographe/ يمصطلح1-4

الدصطلوية في الدرحلة الأولذ،ثم يبوث عن الدفاىي  الدتعلقة بتلك الدعطيات الدصطلوية،و ذلك بهدف 

 وضع معج  متخصص.

Le Terminographe : « l’agent qui recense  les éléments  contenus dans le 

lexique,glassaires,inventaires,dictionnaires,fichiers,banques de données ou autres 

répertoires de vocabulaire spécialisé. »2 

  Terminotiqueبنك المصطلحات :1-5

من لرموعة منظمة من الدعطيات الدصطلوية،و ىو غالبا ما يتكون  ىو سجل مصطلوي لشعل ،يتألف

من البطاقات الدصطلوية الخالة بميدان لزدد أو بفرع من فروع ميدان لزدد و ىي تزاوج بتُ 

 الدصطلوية و الدعلوماتية .

                                                                 
1 Daniel Guadec,Prespective constitution des données,afnor gestion,Paris,1990 
2 Daniel Guadec,op,cit,p 

 fichierجذاذية = *
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1-6: Terminoticien  

عن تصور جديد ،و تنظيمها عبر تطبيقات حديثة ناتجة *1الدعطيات في جذاذية ن: تخزيمهمته

 للمعلوماتية،قواميس الكتًونية و بنوك الدصطلوات الرقمية،ترجمة آلية لتساعد الدتًج   في عملو.

Terminoticien : « traite : à des fins fort diverses, par des moyens informatiques . »2 

La terminotique : « n’est autre que la mariage de la terminologie et de 

l’informatique. »3 

 بطاقة مصطلحية:*

ىي بطاقة معلوماتية يدون فيها الدصطلوي الدعطيات الدصطلوية الدتعلقة بمصطلح يحمل مفهوما 

معنيا،و من بتُ ىذه الدعلومات:التعريف ،و الدتًادفات و الأضداد،و البدائل، و السياق و غتَىا من 

 4الدسائل التي لذا للة بالدصطلح.

  ،و تسيتَ ونشر الدعطيات الخالة بالدصطلوات  :يقتًح القواعد لتوليل و تكوين الدصطلوي إذن:

( يعالج كل ىذه  Terminoticien( يجمع كل ىذه الدعطيات في الديدان و )Terminographeو ) 

 الدعطيات بواسطة الدعلوماتية.

 
                                                                 

1
 47، ص 2016،لبنان، ،  ،بتَوت ،دارالأدب :قاموس فرنسي عربي الدنهل سهيل ادريس: 

2 Ibid,p 
3 Ibid,p 

 ،تخصص لسانيات تطبيقية، ،فرع دراسات لغوية طواىري لالح:لزاضرات في عل  الدصطلح مواءمة عرض تكوين ماستً أكاديدي 4
 ،قالدة1945ماي  8جامعة 
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 خلاصة:
و الصناعة أدّى إلذ ظهور مصطلوات إن التطور التقتٍ و الاقتصادي و التجاري و التكنولوجيا 

،لذا كان من الضروري القيام بعملية إحصاء و انتقاء للمصطلوات  جديدة تطورت بشكل متسارع

على  حسب الحاجة للمسميات الجديدة و ضبطها و نشرىا لتستعمل في ميادينها الخالة بها،و

الدتًج  الدهتٍ أن يقوم بتوليد مصطلح ذات دلالة جديدة على أساس التصور و ذلك لجعل للغة 

 العربية في لرال التخصص مكانة مرموقة مقارنة باللغات الأخرى و بالأحرى اللغة الالصليزية  .

 

 

 

 

 



 

 

 المصطلحية ،أنواعها واليات توليدها: الثانيالفصل 

 

   المصطلحية وأنواعها: المبحث الأول               
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 المبحث الأول :المصطلحية و أنواعها :

 مفهوم المصطلح: -1

يرتبط علم التًجمة ارتباطا  كثيقا بعلم الدصطلحية ،فهو يبرز  الأنذية في التعامل مع         

ثم تنقلو الى الدلتقى في اللغة  الدصطلحات، بوصفو الدرآة التي تعكس فهم الدصطلح في لغتو الأـ،

 لدفاىيم ك الدضامتُ التي يدؿ عليها.ك ىو نزمل كافة ا الذدؼ،

ابن فالدصطلح يساىم في بناء الدعرفة عموما ك البحث العلمي على كجو الخصوص .عند )     

 "، يعتٍ الاتفاؽ ك الاجتماع.مصطلح(:الدفهوـ اللغوم لكلمة "منظور

ت دلالة ،ك ىو ذا : لفظ/كلمة /كلمات تحمل مفهوما معينا ماديا أك معنويا غتَ ملموساصطلاحا

 1علمية ك حضارية.

يشار ماىية الدصطلح بلفظتُ :أحدنذا :الاصطلاح ك الآخر الدصطلح ،ك في التعريفات الحديثة، 

الدصطلح :كلمة أك لرموعة من الكلمات من لغة :»يرتبط الدفهوـ بالدصطلح الداؿ عليو منها 

بدقة عن مفاىيم ك ليدؿ (.يوجد موركثا أك مقتًضا، ك يستخدـ للتعبتَ علمية و تقنيةمتخصصة )

 2«على أشياء مادية ك لزددة.

                                                                 
 ،العدد العاشر ،لرلةالبحوث للدراسات القرآنية بحث إشكالية ترجمة الدصطلح عامر الزناتي الجابرم: 1
 42، ص2008،مكتبة لبناف،ناشركف،بتَكت،1،مقدمة في علم الدصطلح،ط علي القاسمي 2
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أف الكلمة  الاصطلاحية  أك العبارة :»ك ىناؾ اتفاؽ على أف أفضل تعريف للمصطلح ىو     

الاصطلاحية مفهوـ مفردا أك عبارة مركبة، استقر معناىا ،أك بالأحرل استخدامها .ك حدد في 

 1«كضوح.

،شارحا  مقدمة في علم الدصطلح:» اشكالية الدصطلح في كتابوك لقد كقف القاسمي "علي" على      

"كحدة لغوية دالة مؤلفة من كلمة )مصطلح بسيط( أك من كلمات  " بوصفو termeالدصطلح "

 2.«،كحيد الوجهة داخل ميداف أك حقل ما  متعددة )مصطلح مركب (،ك تسمى مفهوما لزددا

يعود اللفظ إلى الاختفاء من أشهر الدعاجم  »: اليعبودي خالدك جاء على لساف الباحث       

،إذ لا تجد لو أثرا ب)الدعجم الوسيط(،الذم أراد لو كاضعوه بالمجمع اللغوم القاىرم أف  العربية الحديثة

 3«يكوف صورة لزاكية لواقع العربية الدعاصرة.

 أنتجها علم من لفظ يوضع للدلالة على مفهوـ من الدفاىيم التي:»( قائلا المدلاوي محمدك عرفو )

...ك تبتتٍ على مضموف حدّه ك حدكد بغية ما ينتظم معو من مصطلحات.  4«العلوـ

 أمّا في اللغة الإنجليزية فجاء تعريفو كالآتي:

                                                                 
1
 42،الدرجع السابق ،ص  القاسمي علي 

 الدرجع السابق، 2
، 2006، 1دار ما بعد الحداثة،فاس،ط آليات توليد الدصطلحات ك بناء الدعاجم اللسانية ك الدتعددة اللغات، خالد،  اليعبودم 3
 12ص
 11رجع السابق،ص،الد اليعبودم خالد 4
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Term : « a word or phrase used as the name of sth especially one 

connected with particular type of language . »1 

،تقوـ على ركنتُ أساسيتُ أحدنذا الشكل  ينو القاسمي من أف الدصطلح علامة لغوية خاصةكنختم بما ب
(Form( أك التسمية )denomination( ٍك الآخر الدعت )Sens( أك الدفهوـ ،)notion  أم:)

 2الوصف اللفظي لتصور الذىتٍ.

 مفهوم المصطلح المتخصص : -2

تتميز عن اللغة العامة بدرجة عالية من الدقة،ك  ينطوم الدصطلح الدتخصص ضمن لغة التخصص التي

.ك لقد أجمع أىل الاختصاص على دكره المحورم في تحديد طبيعة اللغة  أسلوب علمي مباشر

الدصطلحات :»في التعريف الاصطلاحي حتُ يقوؿ  القاسمي عليالدتخصصة ك ىذا ما يشتَ اليو 

 3.«ف فهم الدصطلحات نصف العلم ىي مفاتيح العلوـ على حد تعبتَ الخوارزمي قد قيل إ

فالدصطلح الدتخصص يسهل التواصل بتُ أىل الاختصاص الواحد ك لتكتمل معادلة: مصطلح كاحد 
لدفهوـ كاحد لا بد لأىل الاختصاص ك خاصة في اللغة العربية من تفادم الفوضى الدصطلحية 

س تخصص الدتًجم ضركرة ،إذ أصبحت ىذه الدسألة ك التي تد بتقييس ك ضبط الدفاىيم لكل مصطلح
 حتمية لتكوف ترجمتو دقيقة ك تفي بالغرض الدنوط بو ك ذلك من أجل :

 تنظيم الدعرفة في شكل تصنيف مفاىيمي لكل فرع من الفركع العلمية.-

                                                                 
1 oxforddictionary 

2
 اليعبودم خالد ،الدرجع نفسو 

3
 عن جمعية التًجمة العربية ك حوار الحضارات ،بإذف من الدؤلف، من كتاب "علم الدصطلح" ،أسسو النظرية ك تطبيقاتو العلمية، 

 2008، 16مكتبة لبناف ،بتَكت ،الباب الرابع،الفصل
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 نقل الدعارؼ ك الدهارات التكنولوجية.-

 تناقل اللغات للمعلومات العلمية ك التقنية.-

 1علمية ك التقنية.تخزين ك استخراج الدعلومات ال

ك في الأختَ ننوه إلى أنو نشكن للكلمة أف تنتقل إلى مصطلح في سياؽ خاص،كما نشكن للمصطلح 

 changement deأف ينتقل إلى كلمة في سياؽ عاـ .ك ذلك حسب الدتغتَات الوضعية للغة )

statut langagier.) 

 ك يأتي مبنيا في الشكل الدبسط الآتي :

 الكلمة                                          الدصطلح                   
 ينتقل إلى                                                     ينتقل إلى           

 الكلمة                            الدصطلح                            

 Mot        
                                                                 Terme 

               

            

 Termot2:دلالة المصطلح  1الشكل
 

                                                                 
1
 48،ص  2000، 1،دار البيضاء،الدغرب،ط الثقافي العربي ،الدركز، تواصلالتًجمة ك ال الديداكم لزمد: 

2
 15،لرلة التًجماف ،العدد  سعيد بلعربي جلوؿ 

 مجال الاستعمال

Termot 
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 مدارس المصطلحية )علم المصطلح(: -3
 مدرسة براغ: 3-1

 Ferdinand De ssaussureدوسوسير) فرديناند، ،طرح اللسالٍ في القرف التاسع عشر
،ك التي تعتمد في أعمالذا  بنتها فيما بعد مدرسة براغ للسانيات الوظيفة،ك التي ت دراسة علمية للغة (

:أف  توجها لسانيا يقوـ على الفكرة القائلة» ،ك تبتتٍ ىذه الددرسة: على دراسة الظواىر اللسانية
 ينظر 1«أك قطاعا خاصا من ألفاظ اللغة. الدصطلحات تشكل جزءا،

 المدرسة الروسية: 3-2

( ك ىي تنتهج اتجاىا  Coplygin and lotte() ابلجين و لوطشأسس ىذه الددرسة )
 ،ك نردر الإشارة الى أف ىذه الددرسة تأثرت تأثرا كبتَا بمدرسة فيينا. موضوعيا

 مدرسة فيينا : 3-3

التقييس الدكلي :»(،ك جاء كتابتو  Wustter( )فيستر،الدهندس النمساكم) أسس ىذه الددرسة
،ك لقد تم تبتٍ ىذا الاتجاه بشكل كبتَ من قبل إدارة  لم ىذه الددرسةللغة التقنية مبينا لأىم معا

ينحاز إلى مصطلحات  " يتبتٌ اتجاىا فلسفيا،فيسترك كاف " «الدصطلحات في منظمة اليونسكو،
 2بوصفها كسيلة اتصاؿ لصيقة بطبيعة الدفاىيم."

ذلك نظرا لتفوقها في الدرس ك  ،أنشا تأثتَ، ك لقد كاف لذذه الددرسة تػأثتَا بالغا في سابقاتها

 . الدصطلحاتي
                                                                 

 2017،دكتوراة، جامعة تلمساف، بن لستارم  ىشاـ، ظاىرة  الاقتًاض في التًجمة الاقتصادية من ك إلى العربية ينظر: 1
 9،ص2018/

 .263، ص2008، 1،بتَكت، ط ،مكتبة لبناف ،ناشركف سسو النظرية ك تطبيقات العلميةأ لدصطلح، ،علما  القاسمي علي 2
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 :مفهوم توليد المصطلح  المبحث الثاني

ىو إحدل الأدكات البحثية التي مازالت في حاجة إلى الدزيد من العناية ك  :المصطلح العلمي -1

،ك ىو مدخل من مداخل الصعوبات العلمية التي تواجو البحث العلمي ك  التدقيق في العالم العربي

ك التطور في ىذا المجاؿ رىتُ نهضة علمية  نظرا لارتباطو باللغة العلمية، ة العلمية في لغة الحداثة،التًجم

،كلما أتيح لذا لراؿ  ،لأف لغة العلم ك الدعرفة تنهض ك تنتشر بشكل  متسارع أذىل العقوؿ أكسع

الصناعي ك  أكسع للاستعماؿ في شتى التخصصات في ظل العولدة ك مواكبة التطور التكنولوجي ك

،فأصبح بذلك باب لراؿ الاختًاع ك الإبداع على أسس نظرية مفتوحا على مصراعيو ،ك لذا  العلمي

،لأنها تتعلق بولادة  ،كالدنطلق أضحى توليد الدصطلح )أك الوضع الدصطلحي(القضية الأساس

 ك نشأتو ك تداكلو ك انتشاره في الأكساط العلمية. الدصطلح،

التوليد و ك ىي  لوضع المصطلحطلحية الحديثة مصطلحات أخرل مرادفة ك تبنت الدراسات الدص

 1.الصياغة و الصناعة

 مقاييس و مواصفات توليد المصطلحات في الدراسات المصطلحية الحديثة: -2

 *ىناؾ مقاييس تتعلق بواضع الدصطلح .

 *ىناؾ مقاييس تتعلق بالدصطلح الدوضوع نفسو.

                                                                 
1
 24حمالٍ الطيب :كضع الدصطلح العلمي ،مفهومو ك مقاييسو ك مواصفاتو، جامعة لزمد الأكؿ ،كجدة، الدملكة الدغربية، ص ر  
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 *أمّا الأولى فهي كالآتي:

 كوف على دراية تامة بالشيء أك الدفهوـ الدراد تسميتو.أف ي-

 أف يكوف ذا قدرة لغوية ك معرفة بقوانتُ اللغة،كمعجمها،ك طرؽ تعبتَىا.-

 1أف نشتلك لسيلة تدكنو من الربط السليم بتُ العنصرين السابقتُ.-

 أمّا الثانية :*

 ما يتعلق باللفظ نفسه : )الدال(-

 ك شفافا ك شائعا حتى يسهل تداكلو. فظ،أف يكوف قصتَا ك سهلا للتل-

أف يراعي البناء الصوتي ك الصرفي للغة الأـ،ك أف نسضع لضوابطها،فيسهل التعامل معو،ك يؤدم -

 كظيفتو الدطلوبة.

 ،فيما يؤىلو للنمو ك الزيادة. أف يكوف قابلا للاشتقاؽ ما أمكن-

 فيما يتعلق بالمعنى )المدلول(-

 ككاضحا لا لبس فيو ك لا غموض. ابتا ك دقيقا،،ك ث أف يكوف لزددا سلفا-

 
                                                                 

1
 25رحمالٍ الطيب: الدرجع السابق، ص  
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 1أف يكوف جديدا بالقدر الذم نرعلو متطلبا لتسمية جديدة.-

 آليات توليد المصطلح: -3

،ك للغة العربية في توليد  ،ك تواجدا مع الواقع الدتغتَ ،ك اثراءا لرصيدىا يعد التوليد في اللغة تجديدا

في بناءىا النحوم الذم نشكنها من البقاء ك الاستمرار،    ك ألفاظها خصوصيات تدس مراعاة أصولذا 

 الاستعماؿ للألفاظ دليل على حيويتها ك بقائها.

ك الصناعات  نتج عن احتكاؾ العربية )لغة الحداثة( بحضارة أكركبا احتكاكا مباشرا في شؤكف الحياة،

، الدادية الخاصة، ر مشكل جديد في لراؿ التوليد ظهو  ك في عصر العولدة الجالزة الذم نعيشو اليوـ

 الألفاظ الدالة على الدصطلحات العلمية ك التقنية.

فأم » ىو استخراج ك استحداث أكزاف ك كلمات جديدة بها أصوؿ عربية، التوليد اصطلاحا: -أ

 2«لفظ تم استحداثو يسمى مولدا.

علينا أف نديز بتُ نوعتُ » ،يصفهما في قولو: " بتُ نوعتُ من أنواع التوليد الدعجميكالفي لويسنشيز"

 من أنواع التوليد الدعجمي.

                                                                 
1
 الدرجع نفسو . 

2
 2في ظل مواكبة التطور،جامعة كىراف،  Abréviation :التوليد بالدختصر اللفظي  (trans NR 23) منصورم كتَا 
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،ك ىو النوع الذم نشارس أبناء اللغة في كل يوـ ك الذم نزدد طريقة اللغة توليدا عفويا:نسميو  الأول

،ك ىو النوع الذم تؤديو توليدا مبرمجا"في سد حاجياتها الدعجمية،ك الثالٍ ىو ما نسميو "

 1«بتوليد الكلمات.السياسات اللغوية،أم القرار 

 من داخل اللغة: )التوليد الداخلي( ك من أىم أشكالو: التوليد المعجميك أكؿ ما نبدأ بو ىو :

 الاشتقاق:- 3-1

تعتبر اللغة العربية لغة اشتقاقية ك كلماتها تتًكب من حركؼ أصلية ىي في الغالب ثلاثة حركؼ ك قد 

،فهو توليد كلمة من كلمة  ،تنمي اللغة ك تثريها ا.ك يعتبر الاشتقاؽ أداة لا غتٌ عنه3تكوف أربعة

.ك ىو يقوـ على أكزاف عربية قدنشة أقرىا  علماء اللغة ك ىي أكزاف  تناسبها في اللفظ ك الدعتٌ أخرل،

  يشتق من الفعل الثلاثي على كزف )فعل( اثتٌ عشر فعلا على الأكزاف الصرفية : صرفية مثاؿ:

 2أفعاؿ(. افعوؿ، افعولل، استفعل، ل،افع تفاعل، انفعل، ،فعل، )افعل

 ك قد تلد اللفظة العربية الدخيلة في العربية ألفاظا من جنسها على طريقة العرب في الاشتقاؽ مثل:

 ،تقسيط. ،تقنتُ تدكين

 أنواع الاشتقاق: - أ

 الاشتقاؽ الأصغر.-
                                                                 

1
 326،ص 2008،بتَكت 1،الدنطقة العالدية للتًجمة ،ط ترجمة  حسن نذزة حرب اللغات ك اللسانيات اللغوية، لويس جاف كالفي: 

2
 ،ص2018/ 2017ك إلى العربية، دكتوراة، جامعة تلمساف،   ظاىرة  الاقتًاض في التًجمة الاقتصادية من ،بن لستارم ىشاـ 
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 الاشتقاؽ الأكبر)الكبار(.-

 النحت: -3-2

 )ك ىو نوع من أنواع الاشتقاؽ(.

،كلمة فذّة تدؿ على ما   أف تعمد إلى كلمتتُ أك جملة فتنزع من لرموعة حركؼ كلماتهاك ىو »

 1«ك لدا كاف ىذا النزع يشبو النحت من الخشب ك الحجارة سمي نحتا. كانت عليو الجملة نفسها،

أك من  ىو بناء كلمة جديدة من كلمتتُ أك أكثر،:» النحت بقولو نهاد الموسىىذا، ك ما يعرؼ 

يث تكوف الكلمتاف أك الكلمات متباينة في الدعتٌ ك الصورة،ك بحيث تكوف الكلمة الجديدة ،بح جملة

 2«آخذة منها جميعا بحظ اللفظ ،دالة عليها جميعا في الدعتٌ.

 صور النحت في اللغة العربية :3-2-1

 مثل : ،و تفيد مدلولها، تأليف كلمة من جملة لتؤدي مؤداها-1

  الرحمن الرحيم  بسم الله من الدأخوذة بسمل 

 .حي على الفلاح حي على الصلاة،الدأخوذة من   حيعل

                                                                 
1
  

2
 2002ديسمبر -،سبتمبر 19/18البلاسي لزمد السيد علي: النحت في اللغة العربية، شبكة الألوكة ،الدصدر ،الدرعية ،العدداف  

 ـ ،1ص  على الساعة العاشرة 26/05/2019اطلع عليو يو
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 تأليف كلمة من مضاف و المضاف إليه مثل:-3-2-2

 عبشمي          عبد شمس 

 عبدرم           عبد الدار 

 تأليف كلمة من كلمتين أو أكثر:-3-2-3

 1( الناصبة.)أنالنافية ك  لا( الناصبة ،يرل الخليل أنها مركبة من لنمثل: )

 نشكن حصرىا فيما يلي: أقسام النحت:3-2-4

 أف تنحت من الجملة فعلا: :النحت الفعلي3-2-5

 مثل:بسمل: بسم الله الرحمن الرحيم 

 جعفد: جعلت فداؾ

 :ك ىو أف تنحت كلمة كاحدة من كلمتتُ تدؿ على صفة النحت الوصفي-3-2-6

 مثل:ضبطر              ضبط ك ضبر 

 ىو أف تنحت من كلمتتُ اسما : حت الاسميالن 3-2-7

 
                                                                 

1
 ـ 2ق،صالبلاسي لزمد السيد علي،الدرجع الساب   على الساعة العاشرة 26/05/2019،اطلع عليو يو
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 كجلد مثل :جلمود              جمد،

 :ك ىو تنسب شيئا أك شخصا إلى بلدتو:النحت النسبي-3-2-8

 مثل طبرستاف  ك خوارزـ                      طبر خزمي

أف  مثل قوؿ بعض النحو بتُ )أف( ك )لكن( منحوتة فقد رأل القراءالنحت الحرفي: -3-2-9

 أصلها )لكن أف( ،طرحت الذمزة للتخفيف  ك نوف )لكن( ساكنتُ.

 النحت التخفيفي:-3-2-11

 مثل بلعنبر            في بتٍ العنبر 

 بلحارت               بن حارت 

 بلخزرج               بن خزرج 

 ك ذلك لقرب لسرجي النوف ك اللاـ 

 صلة النحت بالاشتقاق :-3-3

 وف من علماء اللغة إزاء نسبة النحت إلى الاشتقاؽ  إلى أربعة فرقاء.انقسم الباحث  
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ففي كل منهما توليد  يرل أف مراعاة معتٌ الاشتقاؽ جعل النحت نوع منو، :»الفريق الأول -أ

 1«،ك في كل منهما فرع ك أصل. شيء

ذلك لا يصح ،ل يذىب إلى أف النحت غريب عن نظاـ اللغة العربية الاشتقاقي الفريق الثاني: -ب

بينما  ،لأف النحت يكوف في نزع كلمة من كلمتتُ أك أكثر، أف يعد قسما  من الاشتقاؽ فيها

،أمّا  ك إف غاية الاشتقاؽ ىو استحضار معتٌ جديد الاشتقاؽ يكوف في نزع الكلمة من كلمة،

 النحت ،فغايتو الاختصار.

،فاعتبر النحت من قبيل  بتُ الفريقتُ ،ك قد توسط ك نشثلو عبد القادر الدغربي الفريق الثالث: -ج

 2،ك النحت من كلمتتُ أك أكثر. الاشتقاؽ ك ليس اشتقاقا بالفعل فالاشتقاؽ أف تنزع من كلمة

ك قد أدرج النحت في باب  ،محمود شكري الألوسيك قد انفرد بو العلامة : الفريق الرابع -د

 3«لاشتقاؽ الأكبر(.ك )النحت( بأنواعو من قسم )ا:» فيقوؿ الاشتقاؽ الأكبر،

ك لقد كقف لرمع اللغة العربية من ظاىرة النحت موقف الدتًدد ك ذلك لأف رجاؿ الطب ك الصيدلة 

،رأكا في إباحتو كسيلة من ختَ الوسائل التي تساعدىم عند ترجمة الدصطلحات  ك العلوـ الأخرل

                                                                 
 البلاسي لزمد سيد علي:الدرجع نفسو 1
 البلاسي لزمد سيد علي،الدرجع نفسو 2
السيد لزمود شكرم الألوسي:النحت ك بياف ك حقيقتو ك نبذه من القواعده،تحقيق ك شرح لزمد بهجة الأثرم،ط المجمع العلمي  3

 39ق ،ص  1408الواقي،
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يفيد بجواز  النحت  في العلوـ   1948،ك لذذا انتهى المجمع بالقاىرة إلى قرار سنة  الأجنبية إلى العربية

 ك الفنوف للحاجة الدلحة إلى التعبتَ عن معانيها بألفاظ عربية موجزة.

ك لكن بشرط انسجاـ الحركؼ عند تأليفها في الكلمة الدنحوتة ك تنزيل الكلمة عن أحكاـ العربية 

 1على كزف من أكزانها.

 نحوتات التًاثية ك أخرل معاصرة.ك نورد في الجدكلتُ التاليتُ قائمة لأمثلة من الد

 المنحوتات القديمة الجدول الأول:

 أصل الكلمات التي نحت منها الكلمة المنحوتة
 سرلً

 كشاجم
 بسمل
 حمدؿ
 حوقل
 حيعل

 طبرخزم
 جعفل/جعفد

 ضبطر
 ىلل

 سبحل
 استًجع

 سار ك ناـ 
 كاتب كشاعر كأديب كجواب)شعراء بلاد الشاـ

 بسم الله الرحمن الرحيم
 للهالحمد 

 لا حوؿ ك لا قوة إلا بالله 
 حي على الفلاح حي على الصلاة،

 نسبة إلى طبرستاف ك خوارزـ
 جعلت فداؾ
 ضبط ك ضبر

 قاؿ لا الو إلا الله
 سبحاف الله

 إنا لله ك إنا إليو راجعوف

                                                                 
1
 6 الدرجع السابق،ص لسيد لزمود شكرم الألوسيا 
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 :المنحوتات المعاصرة  الجدول الثاني

 أصل الكلمة التي نحت منها  الكلمة المنحوتة 
 مبستً

 طسي كهركمغن
 نسلدف)تاريخ(

 نشركس)الاقتصاد(
 كهركحرارم 

 معقم نسبة إلى باستور
 نسبة إلى كهرباء ك مغناطيس

 أم يقرأ التاريخ من منظور ابن خلدكف 
 أم يدرس الاقتصاد من منظور ماركس

 نسبة إلى كهرباء ك حرارة 
 

 Abréviationsالمختصرات : -4

 تعريف: 4-1

،ك ىو ضرب من الاختزاؿ للعبارات أك العناكين الدطولة 1صطلاحيك يطلق عليها أيضا اسم الدوجز الا

أك الدتكونة من عدة كلمات ك تعد كسيلة صياغة الدختصرات أك الكلمات الأكائلية في اللغات البشرية 

ك يعد الدختصر كسيلة من كسائل تكوين الدصطلحات ك توليد  في إحدل ركافد التنمية اللغوية،

لاشتقاؽ ك النحت يعد استعمالذا في كل اللغات تجاكبا مع الزخم الدتكاثر من الألفاظ إلى جانب ا

،ك الإعلاـ ك قد ربطتو  كالاقتصاد الدصطلحات ك العبارات الدتعلقة بالعلم ك التكنولوجيا ك التقنية،

                                                                 
السليماف عبد الرحماف:توليد الدختصرات كالاختصارات في العربية كترجمتها من اللغات الأجنبية :الجمعية الدكلية لدتًجمي العربية  1

arabic translators international .https://www.alinternational.org/forums/show 
thread 

 ـأطلّع   19:00على الساعة  05/06/2019عليو يو
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،ك أكدت على حضوره الأكبر في مهارة الكتابة ك أبانت  الدوسوعة البريطانية الجديدة بالاتصالات

،ك  ،كالمجلدات :الدنظمات ك الدؤسسات المحلية ك الإقليمية ، كالدكلية ،كالقواميس ،فذكرت ميادينو عن

 1ك بث الدعلومات كتخزينها ك استًجاعها. الدنتوجات الحديثة،

 ينظر إلى الدختصرات على أنها تسرب من اللغات الغربية إلى عربية الحداثة.

،ك يتم الاختزاؿ على مستول   صر الحديث في لستلف الديادينأنتجتها حركة التطور التي يشهدىا الع 

بشرط أف تكوف الحركؼ الدستخدمة في كتابتها  كلمة نستار منها بعض الحركؼ دكف البعض الآخر،

كما يشتًط أف يكوف لرموع الأحرؼ الدستخدمة لا يعطي أم معتٌ  تعطي دلالة للكلمة الدختصرة،

 2لكلمة أخرل.

 Modern Languageالحداثة)المعاصرة(: أنواعها في لغة  4-2
 Acronym/Acronymeالمختصر الرمزي الأوائلي:-أ

كيعود تاريخ استخداـ ىذه  كتنحدر ىذه اللفظة اليونانية من لفظتتُ معنانذا "رأس الاسم 

 كفي العربية يبدكا أفّ الحديث النبوم استهلّ  اللفظة الانجليزية الى الدنتصف الأكؿ من القرف العشرين،

 3 أنا ،عم أي أخبرنا عليه السلامىذه الظاىرة تجنبا لتكرار الألفاظ ذاتها في النص الددكف مثل: 

                                                                 
 السليماف عبد الرحماف،الدرجع نفسو. 1
 
 الدرجع نفسو .  2
، 3/35حوؿ الدختصرات :دراسات كأبحاث في التاريخ كالتًاث كاللغات ، الحوار الدتمدف ،العدد  3

11/10/2011www.ahewar.org/debat/show.art.asppaid 
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 تعكس أكائل الكلمات الدكونة لذا ك تشمل عدة أنواع منها: ك ىي عبارة عن حركؼ مكبرة،

 المختصر الرمزي الأوائلي الخطي:-ب

 ك أمثلة على ذلك :

  Doctor :drد:

Kilometer :km 

Professor :prof 

HumanRights Watch :HRW 

 *من أصل عربي :

 جمهورية مصر العربية                ج.ـ.ع

 جمعية الدتًجمتُ العرب               ج.ـ.ع

 المختصر الرمزي الأوائلي الصرفي:-ج

 ،ك اللغات الإلصاقية ك ىي معظم لغات  ك لذذا النوع حضور كاسع في اللغات غتَ الاشتقاقية    

،      عربي،ذلك لم نشنع تسربو إلى عربية الحداثة ،ليظهر في مظهرين نذا: لستصرات من أصل  أكركبا

 :غير عربيك أخرل من أصل 

 



 المصطلحية ،أنواعها والَيات توليدها                                     الفصل الثاني :           

72 

 

 :من أصل عربي*

 أمثلة:

 مآب : مؤسسة آؿ البيت 

 حشد :حزب شعي أردلٍ

 حركة تحرير فلسطتُ  فتح:

 ككالة أبناء فلسطتُ  كفا:

 من أصل غير عربي:*

 NATO                 ناتو    :  مثل حرفي -

               UNRWA               أنركا              

 UNESCO      يونسكو             

 ALECSO       أليسكو                

               WATA                كاتا            

 .ء الدختصر ،ك لكن بفرؽ بسيط في تركيب أجزا دخيل كسابقو :مهجن -

  أمثلة

        ELCOألكو
       JESCOجيسكو
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       G.F.C   قافكو
       RADARرادار 

 مختصرات مترجمة : 4-3

لكنها تتًجم إلى العربية بكلمات عربية دكف اقتًاض الاختصار  ىي لستصرات في اللغات الأكركبية،
 نفسو:

 أمثلة :

Pesonal Computer    : PC  

 :حاسوب شخصي  ةيتًجم الى العربي
International  Standard Bibliographique :   ISBN 

  تدمك:ترجم إلى العربية : ك ىو ترقيم دكلي للكتاب

ك ىو كاقع فرض نفسو  ك في الختاـ :نردر الإشارة إلى أف الاختصار أك الدختصر كإجراء لو أىدافو،

ك لا  صة في المجاؿ الاقتصادم الدالي،بحكم التغتَات ك التحولات التي يشهدىا العصر الحديث ك خا

فهو لا نسضع لقواعد لغوية صارمة »يزاؿ في حاجة إلى اىتماـ علماء اللغة العربية لضبطو ك تقعيده 

  1«،فهو يدؿ على كلمة مبتكرة أكثر من كونو قاعدة ضابطة لتوليد الكلمة. تحدد بنيتو

 

                                                                 
1
في ظل مواكبة التطور ،كسائل توليد الألفاظ في اللغة العربي، abréviations-صر اللفضيالتوليد بالدخت منصورم كتَا: 

transN°2302جامعة كىراف 
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ك على  مسايرتها لجميع العصور ك علومها، ،لقد أثبت اللغة العربية مواكبتها ك ك لنكوف منصفتُ

أصبح يفرض  الباحثتُ ك اللغويتُ العرب أف يبذلوا جهدىم في ىذا الديداف ك ذلك لاف عصر العولدة،

ك بذلك نثبت أف اللغة العربية من أىم ك أرقى  كاقعا اجتماعيا ك علميا ك اقتصاديا لا مفر منو،

في نيل قسط كافر من التقدـ التكنولوجي ك العلمي اللغات ك التي تستطيع إثبات عدـ قصورىا 

الدعاصر. فالكثتَ منا نرهل أف اللغة العربية عرفت في أياـ ازدىارىا الأكلى مثل ىذه التجربة في الدوجز 

 الاصطلاحي )الدختصر( ك الدليل على ذلك :الإنراز اللغوم في أكائل صور القرآف الكرلَ مثل:

 ألم:

 كهيعص:

 طس:

 الاقتراض:-5

 :تعريف الاقتراض5-1

" ك ىو ظاىرة لغوية مشتًكة لا تكاد تخلو منها أم Borrowingك ىو ظاىرة لغوية ك يسمى "

لذجة ماداـ لذا متحدثوف لذم أدلٌ اتصاؿ ك احتكاؾ مع متحدثي لغة أك لذجة أخرل ك لا توجد لغة 

 1تخلو تداما من ىذه الظاىرة.

                                                                 
1
لزمد جاه الله،مبارؾ لزمد عبد الدولى:ظاىرة الاقتًاض في اللغات الألفاظ العربية الدقتًضة في لغة الفوز ندوذجا ،إصداره  كماؿ  

 7، ص2007، 54رقم 
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ظاىرة الاقتًاض بتُ  Mariopei)) ماريوبيؼ ك يعر  LoanWordsك تسمى الألفاظ الدقتًضة 

العملية التي تدتص بها لغة ما ألفاظا ك تعبتَات،ك ربما أنها أصواتا ك أشكالا قواعدية من  اللغات بأنها:

 1،مع أك بدكف تكييف صوتي ك دلالي. ك تكييفها في استخدامها لغة إلى أخرل،

 أنواع الاقتراض:5-2

 تراض اللفظي(اقتراض الألفاظ : )الاق-5-2-1

(:ك ىي ظاىرة اجمع عليها علماء اللغة،حدثت في العصور  LoanWordأصلو في اللغة الإنجليزية )

 القدنشة ك الحديثة.

ك في لراؿ اقتًاض الألفاظ ،تقف الإنجليزية في مركز أىم اللغات التي اشتهرت عبر التاريخ بهذا النوع 

 .2لت إليها عن طريق الاسبانيةمن الاقتًاض بعدد من الألفاظ العربية التي كص

 ك ىذه بعض الأمثلة:

Alkali )ألقلي)ملح كيمائي: 

Almanac)رزنامة )تقولَ الأياـ ك الشهور : 

Hazardخطر: 

 
                                                                 

1
  اه الله،مبارؾ لزمد عبد الدولى:الدرجع نفسو لزمد ج كماؿ  

2
 22-21كماؿ لزمد جاه الله،لزمود عبد الدولى،الدرجع السابق:ص  
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Safari)رحلة :ك )جماعة الرحلة: 

Ghoul )غوؿ )يسطو على جثث الدوتى : 

 الاقتراض عن طريق الترجمة : 5-2-2

( ك ىو أبسط صورة للتًجمة الحرفية  Calque( أك ) LoanTranslationك تسمى )

الأمين أبو ( ك يشتَ "Target Languageللكلمات الأجنبية الدعقدة إلى اللغة الذدؼ )

إف ىذا النوع من الاقتًاض » ىذا النوع من الاقتًاض ك ىو نوعاف حتمي ك اختيارم بقولو:منقا"

  1«عنها بألفاظ مكافئة لذا من اللغة الأخرل.يرجع إلى الحالات التي تنتمي فيها الدفاىيم للغة ما يعبر 

 بأنو اقتًاض متًجم. بلنيه ك دار فيناي ك يعتبرىا

 أمثلة :

     Skyscraper       grate-ciel   ناطحة السحاب 

      Loudspeaker     Haut-parleur     مكبر الصوت 

ك لدتًجمي اللغات دكرا كبتَا في نشر  ك يبدك أف الاقتًاض عن طريق التًجمة لا تلجأ إليو اللغات كثتَا

 :الصحافة ك التلفاز ك الإذاعة. ،لا سيما في قطاعات ىذا النوع من الاقتًاض

 
                                                                 

1
 22-21نفسو،ص   كماؿ لزمد جاه الله،لزمد عبد الدولى،الدرجع 
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 Emprunt Sémantiqueالاقتراض المعنوي :-5-2-3

:ك يعد من أنواع الاقتًاض عن طريق التًجمة ك كذلك من أنواع الاقتًاض Calqueالمحاكاة:-أ

( للمحاكاة Louis Deroy)  لويس دورواشرحو،ك ندعم ذلك بوصف الدعنوم ك لقد سبق لنا 

 «.la calque est une manière  adoucie  d’emprunt»بقولو:

 1«المحاكاة طريقة ملطفة للاقتًاض.»

ىذه الطريقة ىي الاستعارة التعبتَية،على الأصح،ك ترمي إلى النقل :»أمّا الديداكم لزمد يعرفها قائلا 

الاصطلاحي ك إدخالذا إلى اللغة الدتًجم إليها،ك ىي من الطرائق التي تسهم في تقارب الحرفي للتعبتَ 

 2«اللغات من حيث التًكيب ك تسهل التًجمة الحاسوبية.

  Emprunt grammaticalالاقتراض النحوي:-5-2-4

 ك ىو خاص بالوحدات النحوية ك ىو أقل انتشارا ك شيوعا من الاقتًاض اللفظي،ك ىذا ما يبينو

نقتًض كحدات نحوية أقل من اقتًاضنا الكلمات،ك :»قائلا   Deroy Louis)) لويس دوروا

                                                                 
1
 19الدرجع السابق،ص 

2
ص  ، 2002  ،1 دار البيضاء،طاللدركز الثقافي العربي ،ا،بتُ اللغة البيانية ك اللغة الحاسوبية  ،التًجمة ك التعريب :لديداكم لزمد 

87 
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ذلك أف )الوحدات النحوية( تغطي حاجات مادية ك حسية للمتحدث أقل من تلك التي تغطيها 

 1.«الكلمات 

 :في اللغة العربية و الإنجليزية*

الكلمة بطريقة خطية،تعتمد الزكائد:أم  ىي لغة تنتمي إلى فئة اللغات الذندكأكركبية ك تتيح بناء

 إلصاؽ لواصق بالجذع أك الحذر:

« Dérivation :procédé de mots nouveau par ajout de suffixes ou de 

préfixes à un radical »
2
. 

 +لاحقة=كلمة  جذع

 سابقة + جذع = كلمة 

 سابقة+ حذع + لاحقة = كلمة 

 .3ابق ك لواحق: ك ىي عبارة عن سو  affixesاللواصق 

 ( :مقطع صغتَ يضاؼ إلى أكؿ الكلمة (préfixeسابقة 

                                                                 
1
 113،ص2017/2018ظاىرة  الاقتًاض في التًجمة الاقتصادية من ك إلى العربية،دكتوراة، جامعة تلمساف،   بن لستارم ىشاـ: 

2
 Néologie et Terminologie : Repére, Délégation générale à la langue française et 

aux langues de France, p8 

3
 30طلعي زكية،... ص  
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 disapear   to appear +disمثل :

 (:مقطع صغتَ يضاؼ في آخر الكلمة بعد الجذع .suffixلاحقة :) 

To traslate   (or)  translator 

To agree  (ment)  agreement  

Les préfixes et les suffixes sont porteur de sens . 

« Les preffixes et les suffixes sont porteurs de sens »
1
 

La dèrivation peut s’effectuer ā partir d’une abréviation,d’un sigle ,ou 

d’un acronyme :  

Exemple : O.N.U.         Onusien. 

                :OCR               ocèriser 

 إعادة الاقتراض : 5-3

استيراد " ك عند البعض الآخر تحت مسمى "سياحة الألفاظيرد عند بعض العلماء تحت مسمى " ك

قد تخرج كلمة من الكلمات من مواطنها :»قائلا  رمضان عبد التواب"،ك يبسطها  الصادرات

 ،ثم تعود بعد فتًة من موائمة البنية للغة الأمّة التي استعارتها لتلبس توب الأمة الجديدة، الأصلي،

 2«الفتًات التي قد تطوؿ ك تقصر إلى موطنها الأصلي في ثوبها الجديد.

 

 
                                                                 

1 Guide de Néologie Terminologique ,berne,2014,page08 
 18،ص   الدرجع السابق لزمد عبد الدولى، كماؿ لزمد جاه الله، 2
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 ك ىنا إشارة إلى سفرىا ثم عودتها كنوع من السياحة.

 ك من الأمثلة التي ضربها :

(Budgetالميزانية )  ك التي ىي في الأصل كلمة فرنسية استعارتها اللغة الإنجليزية  ك كذلك :

صل فيها كلمة عربية قدنشة ،أصابها البلي اللفظي على يد ك الأ أميرال(  Amiral)كلمة 

( بإضافة  Admiral( ك طورت في اللغة الانجليزية  لتصبح )أمير البحارالفرنسيتُ   ك تعتٍ )

ك ىو مستعار من  اللغتتُ  الفرنسية ك  (chéqueالشيك )حرؼ )الداؿ(،ك مثاؿ  آخر لفظة 

 1.صكن الكلمة العربية الإنجليزية غتَ أنو في الحقيقة مستعار م

ك في الختاـ  ىذا الفعل نشكن القوؿ أف الاقتًاض ظاىرة لغوية تساعد على إثراء ك تنمية الثركة اللغوية 

،سد حاجة اللغة الدقرضة إلى تغطية قصور الدفردات ك ىنا لا بد أف نسلط  ك من دكافع استعمالو

ك ذلك لظهور  أصبح ضركرة لا بد منها، الضوء على الاقتًاض اللغوم للمصطلح الاقتصادم ك الذم

مسميات ك منتجات جديدة ك خاصة في الدعاملات التجارية ك التي أصبحت كاقعا مفركضا نتيجة 

 الطفرة الاقتصادية في ظل العولدة .

                                                                 
1
 30،ص  السابق ،الدرجع لزمد عبد الدولى كماؿ لزمد جاه الله، 



 
 

 التطبيقي  الجانب
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 مدخل:

و رقيها ،وقياسا يعبر عن قوتها و  الأممكاف الاقتصاد و لا يزاؿ عاملا أساسيا و ضروريا لتطور      

تأثتَىا الفكري و الحضاري،  فالدولة التي بسثل  الحضارة الرائدة يكوف اقتصادىا قويا و مؤثرا خارج 

 حدودىا.

:"الاقتصاد و لم تسلم اللغة من ىذا الدد الاقتصادي الذي بسثل في ظهور مصطلحات مثل »    

 1«،و التي أخذت مفاىيمها من منطق الاقتصاد و مفهومو العاـ "اقتصاديات اللغة "و  اللغوي"

و لئن كاف تأثتَ الاقتصاد في اللغة مفروضا و نتيجة حتمية ،فاف مكانة اللغة في الاقتصاد »    

، طبيعية كما في باقي العلوـ الأخرى، لغة أو  اللغة الاقتصاديةو ما  فالدصطلحات مفاتيح العلوـ

 2«الا تكيفا للغة العامة مع أشكاؿ و خصائص الخطاب الاقتصادي الدتخصص. الاقتصاد

دور التًجمة الفاعل ،و الذي يتجسد في تكملة ىذه العلاقة الوثيقة  إلىبنا التنويو  درلغو ىنا      

.فقد أصبح للتًجمة الاقتصادية و التجارية الدالية دورا حيويا في الدبادلات  بتُ اللغة و الاقتصاد

الفرؽ الدوجود بتُ التًجمة الاقتصادية و  إلى الإشارةالتجارية بتُ لستلف الدوؿ و الدؤسسات ،مع 

تي تستخدـ في ترجمة الوثائق الدتعلقة بالمجاؿ الاقتصادي، و ل الأولىلتجارية الدالية، حيث أف التًجمة ا

 تكوف نصوصها ذات طابع أكاديمي.
                                                                 

1
:حولية أكاديمية  الصوتياتواقع الدصطلحات الاقتصادية في ظل الاقتًاض اللغوي بدصطلح الاقتصادي، بن لستاري ىشاـ:  

 -110ص-العدد التاسع عشر-الجزائر-علي لونيسي - 2البليدةجامعة  دولية لزكمة متخصصة

2
 -110ص–الدرجع نفسو ، بن لستاري ىشاـ 
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أنها نظاـ تعبتَ متعارؼ عليو بتُ علماء  على و ىنا يمكننا أف نعرؼ النصوص الاقتصادية»    

 لأىلنصوص أكاديمية موجو  و بزتلف ىذه النصوص حسب درجة التخصص، فمنها الاقتصاد،

 .1«الاختصاص و منها نصوص موجهة للناس عامة

فهي ترجمة نصوص ذات الطابع الدالي من حيث الدصارؼ ،و الأصوؿ و »أما التًجمة الثانية )الدالية(:

 2«وما شابو الأسهم ،و القروض،

،نعرض ىذين الجدولتُ الخاصتُ بدجالات :التًجمة الاقتصادية و التًجمة الدالية  الإيضاحو لدزيد من 

  التجارية.

 

 

 

  

 جدول خاص بمجالات الترجمة الاقتصادية:-1-الشكل

 

                                                                 
1
 Author  pixelsseo :info@pixelsseoo.com https://pixelsseo.com,blog 23/01/2018,consulté le 

,28/04/2019,à 22 :00h                                                                                      
2 Author  pixelsseo, op .cit, consulté le 28/04/2019, à 22 :00 h 

ترجمة النصوص ذات 
 الطابع الأكاديمي

 ترجمة الوثائق الاقتصادية 

مجالات الترجمة  
 الاقتصادية  

mailto:info@pixelsseoo.com
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 :جدول خاص بمجالات الترجمة التجارية المالية-2-الشكل

و  و بحكم أف التًجمة الاقتصادية و خاصة التجارية الدالية ىي أحد أنواع التًجمات التخصصية،    

معرفة التي برتاج إلى الدقة و إلى عنصرين مهمتُ ينبغي توفرلعا في الدتًجم و لعا :  الدعرفة اللغوية و 

،وقع اختيارنا  ،في لراؿ الداؿ و الاقتصاد ،و ما يشملو من مصطلحات خاصة بو بالخبرات العلمية

على التًجمة الدالية التجارية و ذلك لأنها بسس إحدى القضايا –الذي لم يكن اعتباطيا  -و 

افئات و و إلغاد الدك الأساسية في عالم الداؿ و الأعماؿ فالبحث الدصطلحي و توليد الدصطلح،

،و ذلك لأنو من البديهي أف تكوف  الدقابلات أثناء العملية التًجمية في ىذا المجاؿ ،يعد ضرورة ملحة

المالية مجالات الترجمة  
 التجارية 

قود التجارية عترجمة  ال  

التقارير  الخاصة  بالربح   
 و الخسارة 

  العروض  ترجمة
 الاقتصادية

المستندات المالية ترجمة    

المراسلات التجارية ترجمة   

نصوص ذات ترجمة  
طابع مالي من حيث 

المصارف و الأصول و 
الأسهم و القروض و 

 ماشابه  
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اللغة الدنتجة الدختًعة ىي الدهيمنة ،فيتم التًجمة منها إلى باقي اللغات، و ىنا لضن بصدد ذكر اللغة 

 العربية على وجو الخصوص.

لبنوؾ  شرياف الاقتصاد الوطتٍ في الجزائر و الذي تستعمل فيو يمثل القطاع الدصرفي و الدتمثل في ا

و  "باللغة الالصليزية .بينما لا تستعمل باللغة العربية، Incoterms*1الدختصرات الدالية التجارية "

التي من الدفروض أنها اللغة الرسمية للبلاد .و سجلنا ىذه الظاىرة على مستوى ثلاثة بنوؾ و ىي : 

   ،و سوسيتي جنرالAGB،بنك الخليج الجزائر   BNAالبنك الوطني الجزائري 

Société   Générale  . 

لتبقى ىذه الدختصرات لررد مقابلات و عبارات شارحة باللغة العربية حبرا على ورؽ،تدرس في 

 الجامعات لطلبة علوـ الاقتصاد و التسيتَ.

    دراسة أولية قبل المدونة الرئيسية:-1

لقد اعتمدنا في دراستنا التطبيقية على الددونة والدتمثلة في لرموعة مكونة من ثلاث عشر      

 وجاء برليل الددونة في قسمتُ نوردلعا كالآتي:" ،Incoterms"للانكو ترمز"  / " لستصرا

 *الدختصرات"  Incoterms" باللغة الإلصليزية وترجمتها إلى اللغة  الفرنسية.

    Incoterms         اللغة العربية.   إلىلغة الالصليزية "  وترجمتها من ال

                                                                 

*
1
 / Incoterms ىي لستصرات و مصطلحات متخصصة في أعماؿ الشحن بأنواعو البري،البحري و انكوترمز:

 الجوي.تستعمل في الدبادلات التجارية بتُ لستلف دوؿ العالم عبر البنوؾ،سيأتي شرحها بالتفصيل لاحقا .
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  الدختصرات" *             

ومناىج باحثتُ أما الدصادر التي انتقينا منها ىاتو الدختصرات و التي  سوؼ يتم دراستها وبرليلها  

و الذي يتناوؿ ثلاث تقنيات للتًجمة في  .  Mathieu Guidére:التًجمي ؿ لمنهجل اوفق

 transmutationو ىي : -(traitement des appellationsمعالجة الدسميات )

,transplantation ,translitération    الخاص بالتًجمة الاشهارية ،ارتأينا أف نتحدث

كيفية استعمالذا   عن النقحرة و كيف يتم إسقاطها على الشق الأوؿ من الدراسة التحليلية و تبيتُ

 في العملية  التًجمية.

 اعتمدنا فيو على : المستوى الأكاديمي:  -أ

"محمد الجوي من تأليف الدكتور –البحري -*معجم مصطلحات وقوانتُ الشحن البري        

 1عبد الكريم يوسف" 

 EENI Business School and H.A                  *الدوقع الالكتًوني لجامعة قطر:

Independent University  

         EENI=  الأعمال  إدارةكلية 

 
                                                                 

يوسف مدرب ومتًجم وأكاديمي ولزاضر في الجامعات السورية، ولو عدة دورات تدريبية *تنويو :لزمد عبد الكريم  1
 ،وألعها :الدصطلحات التجارية والبحرية باللغة الإلصليزية ودلالتها.
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 اعتمدنا فيو على :   المستوى المهني :"البنوك"   -ب

Manuel: Institut de formation bancaire I.F.B 

Certificat Professionnel  Spécialité en financement du 

commerce International  IFB 2016 

IFB :  التكوين المصرفيمعهد 

=BNA-AGB-SGA  وىو معتمد من طرؼ ثلاثة بنوؾ 

وعليو سوؼ نستغل الخطاب الدكتوب بالإلصليزية وترجمتها إلى اللغة الفرنسية ومن ثم ننطلق إلى 

 صلب الدوضوع أي التًجمة إلى اللغة العربية.

 مفهوم الانكوترمز:1-1

قبل الشروع في الدراسة التحليلية لا بد لنا أف نعطي فكرة عن مفهوـ الدختصرات الدالية          

Incotermsʺ ʺ    ودورىا في الدعاملات التجارية الدالية والتي جاء تعريفها في الدقررات الجامعية

 كالآتي:

ريف صفقات التجارة " الدالة على الكيفية التي يتم بها تقاسم مصا " ىي تلك الدختصرات /"الرموز

 .1" الخارجية بتُ الدصدر والدستورد

 
                                                                 

1
 EENI Business School and H.A Independent  :،قطر،الصفحة الرئيسية كلية إدارة الأعماؿ 

University. 
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 التعريف اللغوي: -أ  

1 .International Commercial Terms     مصطلح مركب من ثلاث كلمات في اللغة

  .الإلصليزية

"1.Incotermsاختصارىا في مصطلح " وجاء  

 التعريف الاصطلاحي: -ب

لرموعة مصطلحات )لستصرات( عبارة عن قوانتُ دولية تضبط الدعاملات التجارية الدالية بتُ      

 .2الدصدرين والدستوردين عبر دوؿ العالم ،وذلك في لراؿ الشحن البري والبحري والجوي

او الانكوترمز من طرؼ غرفة الصناعة والتجارة   Incotermsلقد تم ابتكار ىاتو الدختصرات   »

وتم  1936، سنة «  ICC : International Chamber of Commerceالدية   الع

،وذلك نظرا للتطور التكنولوجي  2010ثم سنة  2000،ثم سنة 1990تعديلها عدٌة مرات سنة 

وتَم اعتمادىا من طرؼ منظمة التجارة العالدية  3 الذي حدث في تبادؿ الدعلومة الالكتًونية.

OMC ʺ والذدؼ من استعمالذا ىو إزالة الحواجز التي تفرضها بعد الدسافة بتُ الدصدرين و ."

 الدستوردين . ، واختلاؼ اللغة الذي يعتبر عائقا لإبساـ ىذه الدبادلات التجارية الدالية 

                                                                 
1
 2000حزيراف/ يوليو/ 12"الدورة الثالثة والثلاثوف، نيويورؾ, : الصفحة الرئيسية ،للقانوف التجاري الدولي الدتحدةلجنة الأمم  

2
 .نفسو رجعالد 

3
 الدرجع السابق. 
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لك من خلاؿ تقليل الدخاطر والوقت الضائع الناجمتُ عن نشوء خلافات أو سوء تفاىم بتُ ذو 

 .         1الدوؿلستلف 

 يتضح جليا فيما يأتي: الانكوترمزوعليو فاف الذدؼ من ابتكار 

عند الصاز أي عملية بذارية دولية، يكوف من الضروري برديد مكاف تسليم البضائع، الدكاف الذي  -

يكوف موضحا في عقد الشراء الدولي  أفيتم برديده مسبقا من قبل الطرفتُ )البائع والدشتًي( لغب 

 بتُ الطرفتُ.

 يمكن توظيف شروط "الانكوترمز" في أكثر من لغة. -

 قوانتُ "الأنكوترمز" تنظم وتغطي العمليات التالية : -

 توزيع الدستندات بتُ طرفي البيع والشراء.-1

 شروط تسليم البضائع.-2

 صدير.توزيع التكاليف الدتعلقة بعملية الاستتَاد والت-3

 2توزيع حجم الدخاطر على طرفي البيع والشراء.-4

 تعريف  أماIncotermsباللغة الالصليزية فجاء كالآتي: 

                                                                 
1
 الدرجع السابق. 

2
 EENI Bussniess School L H A ,Indépendant University-قطر–كلية إدارة الأعماؿ  
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- Incoterms»:have become au essential part of the daily of trade». 
1

 

-Incoterms : « International Commercial Terms are series of pre –

defined commercial   terms published by International Chamber of 

commerceʺ ICC ʺrelating to international commercial law. They are 

widely used in international commercial transactions»
2
. 

 الاقتصادية المالية:تحليل نماذج خاصة بالمصطلحات     -1-2

قبل الشروع في الدراسة، ارتأينا أف نقوـ بدراسة بعض النماذج من الدصطلحات الاقتصادية         

الواسعة الاستعماؿ، والدتعلقة بدجاؿ التًجمة الدالية الاقتصادية، والتي لا يمكن فصلها عن 

عماؿ، والدتمثلة في مؤسسات الدصطلحات الانكوترمز ، وذلك لارتباطها الوثيق بدجاؿ الداؿ والأ

 ومنظمات اقتصادية رسمية فرضت وجودىا عبر العالم.

كما تم انتقاء ىاتو الدصطلحات لدا برملو من شحنة دلالية خاصة، تستعمل فيها عدة تقنيات        

 اللغة العربية. إلىأثناء ترجمتها من اللغتتُ الإلصليزية والفرنسية 

اىيم متداولة حديثا في الدؤسسات والدنظمات الدالية الاقتصادية فأصبحت بالتالي برمل مف      

 ومعظم البنوؾ، والتي وقع اختيارنا عليها.

 وتتمثل ىذه النماذج في:

                                                                 
1
 Incoterms 2010 icc of https://www.seardes.com,consulter le 01/02/2019 à 22 :00h 

2
 op.cit,consulté le 04/02/2019  à 22:00h 

https://www.seardes.com,consulter/
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أسماء بنوك خارجية تمارس نشاطاتها الاقتصادية في الجزائر على وجه الخصوص، وعبر - 
 . AGB ,Société Générale SGA1العالم على وجه العموم :

     BNA.أسماء بنوك جزائرية ونخص بالذكر "البنك الوطني الجزائري"  -

         OMC ,ICC : أسماء منظمات اقتصادية مالية عالمية-

  OMC ,ICC   : أسماء المختصرات المالية-

 وتتمثل ىذه النماذج في:

 :  1الجدول رقم1-2-1

 Société généraleلنموذج الأول :  ا -أ

 المختصر اللغة الانجليزية اللغة الفرنسية اللغة العربية تقنية الترجمة
اقتًاض صوتي كامل 

 حتمي 
 النقحرة

translitération 
  

 سوسيتي جنراؿ
Société 

Générale 
Société 

Générale SGA 

  Société Généraleمفهوم المصطلح :

     كالتالي:ىو لرمع بنكي فرنسي لو العديد من الفروع في العالم وجاء تعريفو  

                                                                 

*1Note :SGA :Société Générale Algérie . 
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Société Générale : « Une des principales banques françaises et 

une des plus anciennes ».1  

 )ترجمتنا(« .   أحد أىم البنوؾ الفرنسية و أقدمها  : »  سوسيتي جنرال

Société Générale  ˸ « Groupe à forte déclinaison 

méditerranéenne, il est présent au Maghreb, en Egypte, en Grèce, 

et en Croatie. »2 

ميوؿ متوسطي متواجد بالدغرب العربي ، مصر ، اليوناف   لرمع بنكي ذو: »   سوسيتي جنرال

 )ترجمتنا(«   وكرواتيا

 :تحليل 

"،  سوسيتي جنراليتم اقتًاض ىذا الدصطلح غالبا في الأوساط الأكاديمية إلى العربية ب "       

"، وكما ىو الحاؿ في الجزائر،  الشركة العامةكما لصده في حالات نادرة مقتًضا بالمحاكاة إلى " 

" كتًجمة لاسم ىذا البنك .أما في الدغرب  سوسيتي جنراليقتًض ىذا الدصطلح إلى العربية ب"

 .3"شركة عامةفيمكن أف لصده منقولا إلى اللغة العربية برت مسمى "

                                                                 
1
 ـبن    لونيسي علي 2جامعة البليدة  ،العدد التاسع عشر،دولية لزكمة متخصصة  ةلستاري: الصوتيات ، حولية أكاديميىشا

 . 115الجزائر ، ص 

2
 Société général : www, Société général.org.    

 2017/2018 -جامعة تلمساف  -بن لستاري ىشاـ: ، ظاىرة الاقتًاض من والى اللغة العربية ،رسالة دكتوراه في التًجمة  3
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" يصبح لا معتٌ لو ومفرغا من شحنتو شركة عامة ا بتًجمة اسم ىذا البنك ب: "وعليو اذا قمن    

الدلالية ، ذلك أف التسمية ترتبط ارتباطا وثيقا بالعلامة التجارية للبنك، ولذا دلالات خاصة. 

حافظ على تسميتو باللغة الأصلية "الفرنسية"، وذلك  ʺSociété Généraleʺ فالبنك 

 ىذا الصدد يقوؿ سعيد بلعربي جلوؿ:  كدلالة على نوعيتو، وفي

« Il ya une seule ʺ société générale ʺcomme référence à sa qualité , et 

traduire cette appellation en    "" شركة عامةn’a pas de sens »
1

.   

 ويضيف قائلا :

« Un pays fort économiquement et un pays fort linguistiquement »
2
. 

 وذلك لدا تم ذكره آنفا. حتمي" الاقتراض الصوتي الكامل استعملت تقنية "

تغيتَ أو  وىو أحد أنواع الاقتًاض الذي يتم فيو اقتًاض الكلمة كما ىي في لغتها دوف أي تعديل أو

 .  ʺBankʺ , ʺ Banque ʺ "بنك"، ترجمة ومثاؿ على ذلك كلمة 

 

                                                                 
،ندوة علمية حوؿ التًجمة والتنمية السياحية ،  جلوؿ: واقع اللسانيات وتطور الدراسات اللغوية في البلداف العربية سعيد بلعربي 1

 . 22/04/2019وحدة البحث تلمساف،
 الدرجع نفسو . سعيد بلعربي جلوؿ، 2
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مضطرا أو لستَا والتي أصبحت راسخة في لراؿ التًجمة  إذ يلجأ الدتًجم إلى ىذه التقنية التًجمية

ودراستها. ولقد جاء الاقتًاض اللغوي في الدرجة الأولى في تصنيف أساليب التًجمة التي أصبحت 

 "فيناي وداربلنية"من كلاسيكيات الدراسات التًجمية التي تتمثل في مؤلف اللسانيتُ الدشهورين 

ʺVinay et Darbelenetʺ    نوف ب   و الدعʺStylistique comparée 

du fraçais et d’anglais ʺ    . اذ يعتبراف الاقتًاض كأوؿ اجراء من حيث تدخل

  الدتًجم في العملية التًجمية و اللذاف عرفانو كالآتي :      

 « Procédé N3 ˸Trahissant une lacune généralement une la 

lacune métalinguistique (téchnique nouvelle ,concept 

inconnu) ,l’emprunt est le plus simple de tous les procédés de 

la traduction . »1 

يتمثل الاقتًاض في فجوة عادة ما تكوف ميتالسانية )تقنية جديدة، تصور : » 3رقم  الإجراء

 )ترجمتنا(« .  لرهوؿ( الاقتًاض ىو ابسط أساليب التًجمة

 Translitération النقحرة:

و ىي تقنية تقوـ على أساس استبداؿ الحروؼ الأعجمية بحروؼ عربية مع الإبقاء على نفس     

 الإيقاع الصوتي.
                                                                 

1 J.P.VINAY , J.DARBLENET , ʺ stylistique comparée du français et d’anglaisʺ 

,Didier,Paris ,1969,P47. 
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Translitération : « consiste à transcrire lettre par lettre l’appellation 

d’origine, c'est-à-dire à faire correspondre à chaque signe du système 

d’écriture latin un signe du système, arabe,russe,….. Le traducteur 

donne un correspondant phonétique et si possible graphique»
 1 

 :2الجدول رقم  1-2-2

  BNAالنموذج الثاني: البنك الوطني الجزائري: -أ

 المختصر اللغة الانجليزية اللغة الفرنسية اللغة العربية تقنية الترجمة

Calque 

  المحاكاة

 اقتًاض جزئي   

البنك الوطتٍ 

 الجزائري

Banque 

Nationale 

d’Algérie 

National 

Bank of  

Alegria 

BNA 

 ب.و.ج

  مفهوم المصطلحBNA: 

، حيث مارس كافة النشاطات الدرخصة 1966جواف 13أوؿ بنك بذاري وطتٍ ، أنشئ بتاريخ »

 .2«للبنوؾ التجارية ذات الشبكة ، كما بزصص إلى جانب ىذا في بسويل القطاع الزراعي 

  :تحليل 

                                                                 
1
 Mathieu Guidére :publicité et traduction, l ’harmattan INC,Montréal,Canada,2000,p97 

WWW.BNA.ORG :    الدوقع الالكتًوني 1:البنك الوطتٍ الجزائري 1   

 ـ    .د15و04على الساعة  2019-05-06اطلع عليو يو

http://www.bna.org/
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في التًجمة من اللغتتُ الفرنسية والالصليزية   ʺ calqueʺكما نلاحظ، استعملت  تقنية "المحاكاة"، 

اللغة العربية .أما مصطلح "بنك"، فقد استعملت تقنية الاقتًاض الجزئي اجياري علما بأف  إلى

الدقابل في التًجمة لكلمة بنك ىي مصرؼ وذلك لاعتماد كلمة بنك كتسمية للبنك الوطتٍ 

 "وىو اختصار ؿAcronyme فجاء على قبيل "  BNAالدختصر   أماالجزائري. 

Banque Nationale d’ Algérie 

 :3الجدول رقم   1-2-3

  AGB بنك  الخليج الجزائر  :النموذج الثالث  -أ

 المختصر اللغة الانجليزية اللغة الفرنسية اللغة العربية تقنية الترجمة

 المحاكاة

Claque 

 اقتًاض جزئي

بنك الخليج 

  الجزائر

Gulf Bank 

Alegria 

AGB 

 

AGB « Banque commerciale de droit Algerian, filiale de Burgan 

Bank Group et membre d’un plus éminent groupe d’affaires du 

moyen orient KIPCO : Kuwait Profects Company. » 

Burgan Bank Group :بنك بذاري خاضع للقانوف الجزائري فرع  بنك الخليج الجزائر 
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« Kipco, Kuwait Profects Company »  عضو بارز في لرموعة الأعماؿ في الشرؽ

   الأوسط )ترجمتنا(

 : تحليل 

يظهر لنا جليا في الجدوؿ أعلاه أف التقنية الدستعملة في ترجمة الدصطلح في اللغتتُ الإلصليزية و       
. الاقتراض اللغوي المعنوي،و ىي نوع من أنواع  calque، المحاكاةالفرنسية الى العربية ىي 

Emprunt sémantique   يقوـ الدتًجم بتًجمة حرفية مع اقتًاض الدعتٌ،و ىذا النوع،
 Nisrine Rustomنسرين رستم أوزون ناتج عن احتكاؾ اللغات، وىذا ما استخلصتو 

Ozone  

 حتُ قالت:

« Le calque est une forme linguistique qui résulte d’interférence en 

situation des contacts des langues »
1

 

تنتج المحاكاة ، والتي ىي عبارة عن شكل لساني، عن التداخل والذي يكوف في حالة احتكاؾ »

 )ترجمتنا(.« اللغات

                                                                 
1 Nisrine Rostom Ozone : « Problématique de l’emprunt et problèmes de traduction : étude 

de cas entre langue arabe et français : Thèse de doctorat université de Montpellier 3,  

 soutenue le13/12/2010, p50. 
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،فانو لم يتم استعمالو في التسمية  مصرف ىوbank , banque   و اف كاف مقابل مصطلح :

الجزائري(وذلك لاعتبارات كثتَة منها أف كلمة بنك أصبحت متداولة بكثرة الرسمية  )البنك الوطتٍ 

 ومقتًضة باللغة العربية من قبل الدؤسسات الرسمية ، حيث يتم نقلها غالبا كما ىي دوف تغيتَ

،وذلك مواكبة لظهور الأنظمة الدالية والدصرفية في شكلها الحديث .ويبقى التنويو بأف كلمة مصرؼ 

في الدشرؽ العربي ودوؿ الخليج العربي بالرغم من أنها دوؿ يطغى فيها استعماؿ اللغة  متداولة كثتَا

 الإلصليزية كلغة الثانية.

 :4الجدول رقم 1-2-4

 /ICC OMCالنموذج الرابع مختصرات 

 اللغة الإنجليزية اللغة الفرنسية اللغة العربية تقنية الترجمة
المختصر باللغات 

 الثلاث

calque 

 المحاكاة

منظمة التجارة 

 العالدية

Organisation 

Mondial du 

Commerce 

World 

Trading 

Organisation 

O.M.C 

WTO 

calque 

 المحاكاة

غرفة التجارة 

 العالدية

Chambre 

Internationale 

du Commerce 

International 

Chamber of 

Commerce 

ICC 

ICC 
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  :ىو لستصر باللغة الفرنسية:

 OMCمفهوم المصطلح  

Organisation Mondiale du Commerce 

World Trade organisation :WTO              

 وباللغة الالصليزية    

الدنظمات العالدية التي أسندت لذا مهمة  إحدى: وىي منظمة التجارية العالميةوباللغة العربية 

وىي ضماف انسياب التجارة بتُ بلداف العالم بأكبر قدر لشكن من السلالة  إنشائهاأساسية عند 

  1وىي الوحيدة التي بزتص بالقوانتُ التجارية الدولية التي تضمن حرية التجارة بتُ دوؿ العالم.

  :تحليل 

ىي أصغر منظمة من بتُ كافة الدنظمات الحكومية الدولية الكبرى و : المنظمة العالمية للتجارة

ذلك فهي أكثرىم تأثتَا في ىذا الوقت الذي يشهد عولدة اقتصادية و لذا نظاـ تسوية النزاعات  رغم

 2الخاص بها .

                                                                 
 ـ https://madoo3.com تعريف منظمة التجارة العالدية :الصفحة الرئيسية ،  1 على  02/06/2019، أطلع عليو يو

 18:30الساعة 

 
 2003منظمة التجارة العالدية :مؤبسر الأمم الدتحدة حوؿ التجارة و التنمية،الأمم الدتحدة ،نيورؾ و جنيف، 2
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 /  نلاحظ أف التقنية الدستعملة في عملية التًجمة الخاصة  لذذين الدصطلحتُ ىي المحاكاة      

calque  ما خاصة بدنظمتتُ أما الدختصر باللغة العربية فهو غتَ موجود  و ذلك لأف  دلالته

 رمز أوائليرسميتتُ .بالنسبة للمختصرات التي جاءت اتباعا في الجدوؿ أعلاه فكانت على شكل :

ىو الكلمة التي تتكوف من الحروؼ الأولية »كالآتي   و جاء تعريفو.   Acronymeاختصاري :

و التي تتألف من أوائل الكلمات   NATOو مثل كلمة    UNESCOلعدة كلمات مثل 

»1. 

: ىو مصفوفة من الحروؼ الدزركشة أو الدكبرة،التي تعكس أوائل » تعريف آخر يوضح الدفهوـ

 . 2الكلمات الدكونة لذا .

 دراسة المدونة الرئيسية -2

 

 

                                                                 
ة،الجمعية الدولية لدتًجمي السليماف عبد الرحماف:توليد الدختصرات و الاختصارات في العربية و ترجمتها من اللغات الأجنبي 1

      Arabic Translators International,https://wwwalinternational.org/forums/showthreadالعربية.

 ـ   10:00 على الساعة، 20/05/2019أطلع عليو يو

2
 12،ص1،1995، بتَوت،طعربي،دار الفكر لبناف-انكليزي-سيمبارؾ مبارؾ،معجم الدصطلحات الألسنية،فرن 
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 :1الملحق رقم  2-1

    Libellé  Français  

ENU Usine (en),usine(à l’…) 
Lieu convenu  EXW 

FCT Franco transporteur 
Lieu convenu FCA 

FLB Franco le long du navire port 
d’embarquement convenu  FAS 

CAB Chargé  à  bord 
Port d’embarquement convenu FOB 

CFR Cout et fret  
Port de destination  CFR 

POP Port payé jusqu'à … 
Port de destination convenu  CPT 

CAF Cout, assurance et fret… 
Port de destination convenu  CIF 

PAP Port et assurance payés, 
port de destination convenu   CIP 

RPD Rendu au terminal  
Port de destination convenu  DAT 

RLD Rendu au 
Lieu de destination convenu   DAP 

RDA Rendu droits acquittés  
Lieu de destination convenu  DDP 
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 :2الملحق رقم  2-2

 Libellé  Anglais 

Exworks 
Named  place  

EXW 

Free Carrier 
Named place 

FCA 

Free Along Side Ship 
Named port of shipment 

FAS  

Free On Board 
Named port of shipment 

FOB 

Cost and Freight 
Named port of destination 

CFR 

Carriage Paid To… 
Named  port of destination  

CPT 

Cost,Insurance,Freight… 
Named port of destination  

CIF 

Carriage and Insurance Paid to  
Named place of destination   

CIP 

Delivered At Terminal  
Named  port of destination   

DAT 

Delivered At Place  
Named port of destination  

DAP 

Delivered Duty Paid  
Named place of  destination  

 
 

DDP 
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DAT :Rendu au terminal  

 

 

         DAT :Rendu au lieu de 

Destination                                                         
Delivered At Place 

    

 

 ملاحظة:  

 ، أربعة مصطلحات الانكوترمز بدصطلحتُ جديدين :2010تم تعويض سنة 

                    DEQ ,DAF,DDU"2000عاـ "

                             DAT,DAP"  2010عاـ "

 

 

DEQ :rendu à quai  

DAF :Rendu à la frontière  

DES :Rendu au navire  

DDU :Rendu non 

dédouané  
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   :3الملحق رقم  2-3

 الصيغة  بالعربية                               

 

 

 EXW تسليم البضاعة من الدصنع .../مكاف التسليم معتُ 

 FCA تسليم البضاعة الناقل.../مكاف التسليم معتُ 

 FAS تسليم البضاعة على رصيف ميناء التصدير.../ميناء الشحن معتُ 

تسليم البضاعة على ظهر السفينة في ميناء التصدير.../ميناء شحن 
  "فوب"        معتُ       

FOB 

 CFR تسليم البضاعة خالصة أجرة الشحن في ميناء الوصوؿ.../ميناء الدقصد معتُ 

تسليم البضاعة الى الناقل خالصة أجرة النقل في مكاف الوصوؿ.../من 
 الدقصد معتُ 

CPT 

تسلبيم البضاعة خالصة الثمن و التأمتُ و أجرة الشحن في ميناء  
 "سيف"الوصوؿ.../ ميناء  الدقصد معتُ        

CIF 

تسليم البضاعة خالصة أجرة النقل و التامتُ في مكاف الوصوؿ.../مكاف 
 مقصد معتُ 

CIP 

 DAT تسليم البضاعة في الديناء أو في لزطة الوصوؿ .../ميناء الدقصد معتُ 

 DAP تسليم البضاعة في الدكاف الدتفق عليو.../ميناء الدقصد  معتُ 

 DDP تسليم البضاعة خالصة الرسوـ الجمركية.../ميناء الدقصد  معتُ
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 تحليل المدونة :-3 

عشر مصطلحا  إحدىحسب ما لاحظنا في الجداوؿ السابقة ذكرىا ،يضم  كل واحد منها،        

 .  Incotermsنكوترمز/و لستصرا من الاأ

أما الجدوؿ الأوؿ فيضم ىذه الدصطلحات باللغتتُ الفرنسية و الإلصليزية مع عبارات              

شارحة على شكل جمل اسمية تعتُ مكاف الشحن و التصدير، و الدلاحظ أف ىذا الجدوؿ جاءت 

فيو الدختصرات باللغة الفرنسية و التي تقابل الدختصرات باللغة الإلصليزية، و أمّا الجدوؿ الثاني،فيضم 

نفس الدصطلحات و لكن باللغة الالصليزية مع عبارات شارحة على شكل جمل اسمية )أيضا(باللغة 

الالصليزية تؤدي  نفس وظيفة سابقاتها، و أما الجدوؿ الثالث و الأختَ فيضم نفس الدختصرات أو 

تصرات الدصطلحات باللغة الإلصليزية و تقابلها عبارات شارحة باللغة العربية و ينعدـ وجود الدخ

 باللغة العربية .

فاللغة  و بالتالي سوؼ نقوـ بتحليل كل جدوؿ على حدة في اللغات الثلاث :اللغة الإلصليزية،   

،سوؼ لظر بعدىا  الفرنسية ثم اللغة العربية ،و من خلاؿ الدلاحظة و التحليل و استخلاص النتائج

عملية توليد و التي تتمثل في  ة،الى الدرحلة الأختَة و التي تعد العمود الفقري لذذه الدراس

 ،و من ثم إلغاد لستصرات خاصة لكل مصطلح باللغة العربية المصطلحات الخاصة بالانكوترمز

 ،مع ذكر التقنيات و الآليات الدستعملة في ىذه العملية التًجمية.
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و جدنا أنو من الدناسب أف نعطي  : و قبل التطرؽ إلى صلب الدوضوع،مفهوم المختصرات  *

 فكرة أولية عن مفهوـ الدختصرات و التي جاء تعريفها كالآتي:

ىي آلية خطية أو مكتوبة تكمن في كتابة كلمة مكونة من لرموعة من الحروؼ لتغطي شكلا »

 1«لستصرا ينطق بنفس طريقة كتابتو.

« l’abréviation est un procédé graphique consistant à écrire un mot en 

n’utilisant qu’une partie de ses lettres.la forme abrégée se prononce 

comme le mot dont elle dérivé. »2 

 المرحلة الأولى من الدراسة: 3-1

 :1الجدول رقم  3-1-1

 إلىمن اللغة الإلصليزية    Incoterms:أنو تم ترجمة الدختصرات  1نلاحظ في الجدوؿ رقم     

في وسط الجدوؿ باللغة الفرنسية    Syntagmesاللغة الفرنسية مع الإبقاء على العبارات الشارحة 

و الدتداولة  ،بالرغم من أف لستصرات الانكوترمز  و ذلك لتوضيح كيفية و مكاف تسليم البضائع

                                                                 
السليماف عبد الرحمن:علم الدصطلح و دراسة الدصطلحيات،توليد الدختصرات و الاختصارات في العربية و ترجمتها من اللغات  1

 .2،ص2007الأجنبية،الجمعية الدولية لدتًجمي العربية ،أكتوبر
                            https://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=8670

 ـ       على الساعة الثامنة  20/05/2019أطلع عليو يو
2 Catarig Andra.Teodora,Universitates din oradea,Facultatea de Stiintte 
Economice,Oradea,str.Armatei Române.nr.5,0259.408798,acatarig@yahoo.fr 

https://www.atinternational.org/forums/showthread.php?t=8670
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اللغة الفرنسية   فيتم اعتماد  في الجزائر أمّا، على مستوى البنوؾ تبقى باللغة الإلصليزية عبر دوؿ العالم

يستعمل القائموف على الدبادلات التجارية الخارجية في البنوؾ  إذ كلغة رسمية في الدعاملات الدالية،

الرسم  :باللغة الإلصليزية و لكن بنطق فرنسي أي الانكوترمزSGA-BNA-AGBالثلاث  

م ترجمة لستصرات الانكوترمز من اللغة :لداذا تت الإلصليزي و النطق فرنسي .وىنا يطرح السؤاؿ التالي

الإلصليزية إلى اللغة الفرنسية بالرغم من عدـ اعتمادىا في الدؤسسات الدصرفية في الجزائر خصوصا و 

لم أبسكن من إلغاد الجواب و لكن الاحتماؿ الأكبر ىو ربدا أنو يبقى ،شخصيا  عبر العالم عموما؟

و الدتواجدة عبر العالم          في الدستعمرات الفرنسية استعمالذا مقتصرا على البنوؾ الدتواجدة 

،نلاحظ أنو تم ترجمة  ،ليبقى  ىذا لررد احتماؿ يستدعي  البحث و التدقيق .و بالعودة إلى الدراسة

من اللغة الإلصليزية إلى اللغة  (Syntagmes)العبارات الشارحة و التي ىي عبارة عن جملة اسمية 

 ،أي جمل اسمية دوف فعل. الطريقة الفرنسية بنفس

 : Syntagmesجملة تركيبية شارحة *

في عملية توليد  60% )ىي الوسيلة الأكثر استعمالا من طرؼ الدتًجمتُ و بسثل ستوف بالدئة   

 (،و الخطر يكمن في انتشارىا  terminologie traductiveالدصطلحات عن طريق التًجمة  )

متًجم اذ أف لكل و عدـ اعتمادىا بصفة رسمية ،و نتج عن ذلك معاني متعددة للتًجمة الواحدة.

 ،والنتيجة:  تصوره و فكرتو الخاصة  أثناء القياـ بالتًجمة
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 عدـ توحد الدعاني و بالتالي : فوضى في استعماؿ العبارات الشارحة .

« la solution la plus fréquente utilisée est le recours au syntagme 

descriptif à travers lequel ils traduisent avant tout des idées. Le 

recours aux syntagmes descriptifs constitue 60% de la terminologie 

traductive ….. le risque de ce procédé est  que plusieurs syntagmes 

sont créés et diffusés par différents  traducteurs.»
1

 

، أتت ترجمتنا عن طريق اقتطاع أوائل الحروؼ تارة،و  Incotermsو بالنسبة للمختصرات   

توليد  و ذلك عن طريق استعماؿ التقنيات الدتعارؼ عليها،في أواسط الحروؼ تارة أخرى .

و   Troncation ,Aphérése,Apocopeالدختصرات في اللغتتُ الفرنسية و الإلصليزية و ىي :

 التي أتى شرحها كالآتي :

Troncation  الإلصليزية  : و باللغة Truncation   تسمى:  العربية  باللغة   أمّا 

:و ىي طريقة مستعملة كثتَا في اللغة المحكية و ترمي إلى الإسقاط أو حذؼ الدقاطع  /ترخيمإسقاط

 2الأختَة من كلمة تتألف من مقاطع عديدة،و ىذا الحذؼ غالبا ما يتم بعد الدقطع الثاني.

Aphérèse   و باللغة الإلصليزية :Aphaeresis   : 

                                                                 
1 1Guide de Néologie Terminologique, Chancellerie Fedérale,Berne,2014,p  

 
2
،ص  1995الطبعة الأولى،  بتَوت، دار الفكر اللبناني،-عربي-انكليزي-فرنسي-معجم الدصطلحات الألسنية مبارؾ مبارؾ، 

295 
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من بداية الكلمة،صامتا أو مصوتا، أيا صوت أو أكثر  إسقاط:و ىو عملية  الحرف الأوّل إسقاط

: تصبح دَرَسَ :أدُْرُسْ كاف ىذا الصوت حرفا أو حركة،كما نرى في اللغة المحكية مثل فعل الأمر من 

 .1غْريبْ  تصبح : غرَيبْ ، و مثل دْرُسْ 

Aphérèse :est l’abréviation d’un mot par retranchement du début. 

Elle entraine un changement phonétique à cause  de la suppression 

d’un ou de plusieurs en début d’un mot. Ce procédé linguistique 

d’abréviation est assez rare .
2 

Exemples : 
Capitaine                       pitaine  

Aphérèse 

 
 
 
 
 
  

 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

 

                                                                 
1
 26مبارؾ مبارؾ،الدرجع نفسو،ص  

2
 Catarig AndraK,op.cit,p863 

Internet                             net  

                       Aphérèse 

Télécopie                       copie 

Aphérèse 

Photocopie                     copie 

Aphérèse 

 
Nicolette                         colette 

Aphérèse 
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 Apocope  :  و باللغة الإنجليزيةApocope   

:و ىو إسقاط الصوت الأختَ من كلمة ما ،حرفا كاف أو حركة،مثل ما نرى إسقاط  /جزمحذف  

 من الحرؼ الأختَ الدقبل من الفعل الدضارع المجزوـ و إسقاط الألف الدقصورة،مثل :

 ليلَى          ليَْلَ 

 سَلمى        سَلْمَ  

 .1و ىذا في الدنادى الدرخم 

Apocope :consiste dans l’amputation d’un ou plusieurs phonèmes en 

fin d’un mot, cette coupure abréviative finale, nomméeʺ apocopeʺ 

,est justement le contraire de l’aphérèse.
1

 

Exemples :    

             Manifestation                manif  

                Sympathique                   sympa  

                Laboratoire                      lab 

Les noms propres sont à leur tour abrégés par apocope : 

                    Frédéric               Fred 

                    Alexander            Alex 

                                                                 
1
 27الدرجع السابق ص  
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 :2الجدول رقم  3-2-2

أنو لػتوي على لستصرات  إذ في دراستنا التطبيقية، اعتمدتاهو ىو الجدوؿ الرئيس الذي      

الانكوترمز الدتداولة في الدصاريف باللغة الإلصليزية و يقابلها تراكيب عبارة عن جمل اسمية 

 . البضائع، و الغرض منها توضيح كيفية و مكاف تسليم    Syntagmesشارحة

ذكرىا في الجدوؿ الأوؿ  الأنفة وضعها على نفس الأسس و التقنيات الدختصرات تمنلاحظ أف     

.الا أننا نلاحظ أف تسميو الدختصرات باللغة الإلصليزية عبارة عن  الخاص باللغة الفرنسية

Acronymes   و ذلك لأنها أصبحت )أي الانكوترمز( متداولة كمسمى لو دلالتو في اللغة

 الدصارؼ.  الدالية و التجارية في

و     خطيو ىو نوعاف : المختصر الرمزي الأوائلياسم ويطلق عليو في لغة الحداثة )العربية( :

،التي تعكس أوائل الكلمات الدكونة لذا ،و  و معناه :مصفوفة من الحروؼ الدزركشة أو الدكبرة صرفي

 كبر في مهارة الكتابة،و أكدت على حضوره الأ قد ربطتو الدوسوعة البريطانية الجديدة بالاتصالات،

  ،و الدؤسسات المحلية و الإقليمية و الدولية ،و القواميس، و أبانت عن ميادينو ،فذكرت: الدنظمات
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 1«و بث الدعلومات و بززينها و استًجاعها .  و المجلدات ،و الدنتوجات الحديثة،

ىو الكلمة التي تتكوف من الحروؼ الأولية :» وجاء في تعريف معجم الدصطلحات الألسنية       

" التي تتألف من أوائل  Unesco" "، "أونيسكو،  "Nato"" : "ناتولعدت كلمات مثل : 

 2«الكلمات.

ة،بجدر بنا أف و من خلاؿ الجدولتُ اللذين بست دراستهما و الددونتُ باللغة الفرنسية و الإلصليزي     

،فكلتا اللغتتُ الاثنتتُ،و بالتالي عملية  توليد المصطلحنقدـ كفكرة أولية خاصة بدجاؿ عملية 

لدى الطالب الدتًجم بدثابة عملية ترجمية دوف  المختصر،أو بالتحديد  توليد المصطلحالتًجمة أو 

ط تركيبي اشكاؿ لساني.الا أف التًجمة الدقابلة  باللغة الفرنسية مشكلة على لظ

"Syntagmatique  و رغم ذلك، نوعية التًجمة تستدعي الوقوؼ عليها، " كما ورد ذكره، 

لأنو في بعض الأحياف أتى ترتيب الحروؼ في اللغة الفرنسية مغايرا لتًتيبها في اللغة الإلصليزية رغم 

                                                                 

Ibid,p864 

السليماف عبد الرحمن:توليد الدختصرات و الاختصارات في العربية و ترجمتها  من اللغات الأجنبية،الجمعية الدولية لدتًجمي  1
 Arabic Translatorsالعربية.

International,https://www.alinternatinal.org/forums/showthread 

 ـ  .10:00على الساعة  ، 20/05/2019أطلع عليو  يو

 

2
 295،ص1995، 1دار الفكر اللبناف،بتَوت،ط-عربي-الصليزي-فرنسي-مبارؾ مبارؾ،معجم الدصطلحات الألسنية 
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الإلصليزية متشابهتاف في الحروؼ سلاسة التًجمة. و ىنا لا بد أف نشتَ الى أف اللغة الفرنسية و اللغة 

 و لستلفاف في التًاكيب.

أمّا اللغة الإلصليزية فهي  فاللغة الفرنسية ورثت عن اللغة اللاتينية معظم تراكيبها و صيغها،      

و يصنف علماء  الصرؼ ىذه »  Indo Europeennesالهندوأوروبية "اللغات  إلىتنتمي 

 إلصاؽأف بناء الكلمة يتم بطريقة خطية،تعتمد الزوائد ،أي  اللغات بأنها ذات صرؼ سلسلي،بدعتٌ

 1«.لواصق بالجذر أو بالجذع 

اللغة العربية:لغتاف  إلىفما بالنا عندما نتجو للقياـ بعملية التًجمة و التوليد من اللغة الإلصليزية       

السامية،و ىي لغات آسيا فصلية اللغات  إلىلستلفتاف على جميع الدستويات .فاللغة العربية تنتمي 

ويصنف علماء »،و ىي تعتمد على الجذور الثلاثية و غلبة الصوامت فيها ،  إفريقياالغربية و 

الصرؼ ىذه اللغات على أنها لغات ذات صرؼ غتَ سلسلي  ،أي أف بناء الكلمة لا يتم بطريقة 

ت الذند أوروبية و منها اللغة لواصق بالجذر أو بالجذع،مثلما عليو الأمر في اللغا إلصاؽخطية تعتمد 

يتم بناؤىا بطريقة تراكمية عبر مراحل :أولذا الجذر ثم الجذع  إلظاالإلصليزية ذات الصرؼ السلسلي،و 

 1.«،ثم الكلمة 

و الاشتقاق  و النحتفاللغة العربية لذا نظامها الصرفي و النحوي و لذا آلياتها في التوليد مثل :     

 .عربي /أعجمي عربي/ عربي،: بنوعيو الإلصاقيالمركب 

                                                                 
1
 77الدرجع نفسو ،ص 
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 :3الجدول رقم  3-2-3

جاءت فيو لستصرات الانكوترمز باللغة الإلصليزية. أما باللغة العربية فقد انعدـ وجودىا لتقتصر     

فقط على عبارات شارحة ،و ىي جمل اسمية بردد مكاف و صيغة تسليم البضاعة و لقد لاحظنا 

قابل في اللغة العربية،تارة لرموعة من الكلمات الد إفعلى مستوى لرموعة الانكوترمز،

((Syntagmes )و تارة أخرى جملة اسمية كاملة مع العلم أنو ينعدـ وجودىا )الانكوترمز، 

، و انطلاقا من ىذه العملية التًجمية حسب القوانتُ و  على مستوى البنوؾ التي اعتمدناىا كنماذج

،على  التي ارتكز عليها بحثنا الإشكالية.و ىذه ىي  تدوين قاعدة عملية التًجمة في حد ذاتها

لا وجود لدختصرات  إذمستوى اللغة العربية في لراؿ الخطاب البنكي على مستوى التجاري ،

و لا حتى في الدراسات الأكاديمية أو الدهنية الخاصة  الانكوترمز باللغة العربية على مستوى البنوؾ،

أنها مفروضة عالديا باللغة الالصليزية، لتبقى في ظل السياسة  .و السبب بعلوـ التسيتَ و الاقتصاد

التجارية العالدية للدوؿ العظمى الدهيمنة في ظل العولدة و مواكبة التطور الاقتصادي الدهوؿ الذي 

،و التي تنسج خيوطو و تهيمن عليو الدوؿ الرأسمالية،و التي ىي في الأصل دوؿ  تشهده حاليا

 . يات الدتحدة الأمريكية و بريطانياوسكسونية مثل الولالالص

 ،يعتمد الدختصوف في لراؿ الداؿ و الأعماؿ،على استعماؿ الدختصرات ففي الخطاب الاقتصادي    
 laʺ  أف يولد الدصطلح متبعا طريقة  شيء،لغد الدتًجم نفسو  لربرا  قبل كل لإلغادىا،و 

production  par  conception ʺ  ،ʺو من ىذا ʺالتصور أي الإنتاج عن طريق،
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كاف لزاما علينا أف لظر بدرحلتتُ أساسيتتُ في عملية توليد الدصطلح و الدختصرات باللغة  الدنطلق،
 العربية و اللتاف تتمثلاف في :

عبر إلغاد الدقابلات القصتَة   -Syntagmes-اختزاؿ الجمل أو العبارات الشارحة الطويلة -1
ية و الدعاجم الخاصة التي وجدنا أغلبها عبر الدواقع الالكتًون،و التي تفي بالدعتٌ و  الدختزلة

 .بالانكوترمز

توليد الدصطلحات الخاصة بالانكوترمز في اللغة العربية و من ثم استنباط الاختصارات الخاصة -2
بها و كل ىذا كمحاولة منّا لتجسيد فكرتنا الأولية و التي كانت نقطة الانطلاؽ لذذا البحث 

 العلمي.

أي انتقلنا من جمل كاملة مفيدة إلى عملية تقليص لذذه  قمنا بعملية تبسيط الجمل الطويلة الشارحة،
لتصبح مكونة من كلمتتُ أو ثلاث على الأكثر ليسهل علينا بعد ذلك عملية التوليد  الجمل،

،متبعتُ بذلك تقنية الذرـ الدعكوس أي من جمل طويلة فجمل قصتَة فمختصر الخاصة بالدختصرات 
 و ىذا شكل توضيحي لدا سبق ذكره:. أو كلمة منحوتة

 

 

 

 

 

 خاص بمراحل توليد مختصرات الانكوترمز-: 1الشكل

 جمل مفيدة كاملة

 جمل لستزلة قصتَة

   لستصر أو كلمة منحوتة
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 المرحلة الأولى: -أ

الى الناقل خالصة أجرة النقل في مكاف الوصوؿ .....ميناء الدقصد معتُّ  البضاعةتسليم 
 أجور النقل مدفوعةلتصبح           

CPT 

خالصة الثمن و التأمتُ و أجرة الشحن في ميناء الوصوؿ .....ميناء  البضاعةتسليم 
 سيف–و أجور الشحن  التأمينو  التكلفةمقصد معتُ            لتصبح  

CIF 

خالصة أجرة  النقل  و  التأمتُ في مكاف  الوصوؿ مكاف الدقصد معتُ                        البضاعة تسليم 
      أجور النقل و التأمين مدفوعة لتصبح             

CIP 

في الديناء أو في لزطة الوصوؿ ميناء مقصد معتُ  لتصبح          البضاعة تسليم
  التسليم في محطة الوصول

DAT 

التسليم في الدكاف الدتفق عليو ميناء الدقصد معتُ لتصبح             البضاعة  تسليم
 في مكان الوصول 

DAP 

التسليم لتصبح              معتُ الدقصد مكاف خالصة الرسوـ الجمركيةالبضاعة تسليم 
  و الرسوم مدفوعة /الجمارك

DDP 

 EXW  تسليم أرض المعملمن الدصنع مكاف التسليم معتُ لتصبح            البضاعة تسليم 
 FCA   تسليم الناقلللناقل مكاف التسليم معتُ لتصبح                  البضاعة تسليم
التسليم    لتصبح   عل رصيف ميناء التصدير ميناء شحن معتُ  البضاعة تسليم

   جانب السفينة
FAS 

لتصبح        معتُ  على ظهر السفينة في ميناء التصدير ميناء شحن البضاعةتسليم 
  تسليم على ظهر السفينة/ فوب

FOB 

      خالصة أجرة الشحن في ميناء الوصوؿ  ميناء الدقصد معتُ لتصبح البضاعةتسليم 
                            لتكلفة و أجور الشحن/الشحن و التكاليفا.          

CFR 
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أغسطس ،  14مصدر فرنسي،)الجريدة الرسمية( بتاريخ  :الدصدر :جدوؿ الدعادلة، ملاحظة*

 ، شروط الدبيعات العالدية1998

 المرحلة الثانية :  -ب

 توليد المصطلحات و الاختصارات -4

 EXW: 1الانكوترمز رقم 4-1

و ذلك لأنها  بضاعة ": Radicalكعملية أساسية اعتمدنا في توليد الدصطلح على الجذر "     

التي تكررت في الجدوؿ الخاص بالاكوترمز في اللغة العربية ثم قمنا بتعويض أرض   الكلمة المفتاحية

و بعد ذلك قمنا   Usineو ىنا إشارة الى مكاف انتاج البضاعة أي الدعمل  المعمل بالمكان

  باقتطاع الحروؼ و تكوينها من جديد مع مراعاة الدعتٌ الدلالي و الصوتي و

  .phonétique et phonémiqueForme structuraleالتًكيبي

 :     حروؼ الأختَة تم اقتطاعها من كلمة مكاف فكانت ة+ثلاث ثلاثة حروؼ من الجذر 

 .ب.ع.نأمّا اختصارىا : بضعكان: النتيجة 

 رمز الاختصار توليد المصطلح الانكوترمز

EXW ب.ع.ف بضعكاف 
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 : 2انكوترمز رقم  4-2

  بضاعةقمنا بالاعتماد دائما على الجذر: 

 الجذر+ثاني حرؼ من كلمة تسليم و الحرفتُ الأختَين من كلمة نقل فكانت

 :ب.ق.ل: بضعاسقل، أمّا اختصارىا  النتيجة 

 رمز الاختصار توليد المصطلح الانكوترمز

FCA ب.ؽ.ؿ بضعاسقل 

 

  FAS: 3انكوترمز رقم  4-3

من الجذر +أوؿ حرؼ من كلمة "شحن" ثّم أضفنا أربعة حروؼ  تم اعتمادىا ثلاثة حروؼ    

 بضا شصديرالأختَة من كلمة "تصدير " فكانت النتيجة :

 ب.ش.صأمّا اختصارىا :

 رمز الاختصار توليد المصطلح الانكوترمز

FAS ب.ش.ص بضاشصدير 
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  FOB: 4انكوترمز رقم  4-4

" باللغة العربية ،و ذلك عن طريق استعماؿ "فوبمصطلح  إلى ترجمتو الدصطلح تم بخصوص ىذا

"، و ذلك لتوافق نطقو و أوزانو مع اللغة الإلصليزية ،و ىو  Translitérationالنقحرة "

الدصطلح الأكثر تداولا في الدبادلات  التجارية على مستوى البنوؾ. ىذا لم يمنعنا أف نوجد لو توليدا 

 خاصا بو كمحاولة لنستوفي كل الدصطلحات .

فنا لو الأربعة فينة و أضثم اقتطعنا حرؼ الفاء من كلمة س بضاعةلاثة حروؼ الأولى من كلمة ث

 حروؼ الأختَة من كلمة التصدير فتحصلنا على: 

  ب.ف.ص،أمّا اختصارىا  صديرفبضا

 رمز الاختصار توليد المصطلح الانكوترمز

FOB ب.ف.ص بضافصدير 

 

  CFR: 5انكوترمز رقم  4-5

 الياء الدمدودة"(فكانت   حذؼ"تمّ +تكليف) الأولى من كلمة بضاعةثلاثة حروؼ 

  ب.ك.فأمّا اختصارىا  بضاتكليفالنتيجة :
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 رمز الاختصار توليد المصطلح الانكوترمز

CFR ب.ك.ف بضاتكليف 

 

  CPT: 6انكوترمز رقم  4-6

 من كلمة مدفوعة  ثلاثة أحرؼ الأولى من الجذر +الحرفتُ الأولتُ من كلمة أجور +حرفي ؼ،ع

 بضاأجفعالنتيجة :

 ب.ج.عاختصارىا:

 رمز الاختصار توليد المصطلح الانكوترمز

CPT ب.ج.ع بضاأجفع 

 

 

  CIF:7انكوترمز رقم  4-7

النقحرة و ذلك عن طريق استعماؿ "سيف" بست ترجمة ىذا الدصطلح الى اللغة العربية 

"Transliteration الوزف كما في اللغة الإلصليزية  و ىو أيضا " فأصبح ينطق بنفس الصيغة و

 الدصطلح الأكثر تداولا في الدبادلات التجارية على مستوى البنوؾ.
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و كمحاولة منا لم نستثن ىذا الدصطلح من لزاولة توليده في اللغة العربية بحروؼ عربية لتكوف 

 مصطلحا جديدا .

يار ىذه الكلمة وحدىا دوف أجور +كلمة تأمتُ )تم اختبضاعةثلاثة حروؼ الأولى من الجذر 

 الشحن لأنها تشمل معتٌ ىذه الأختَة(.

 النتيجة : بضاتأمين

 :ب.ت.نو اختصارىا 

 رمز الاختصار توليد المصطلح الانكوترمز

CIF ب.ت.ن بضاتأمين 

 

 النتيجة : بضاتأمين

 :ب.ت.نو اختصارىا 

  CIP:8انكوترمز رقم  4-8

" في Pو ذلك لأف حرؼ " سيب"ليصبح"النقحرة يمكن ترجمة ىذا الدصطلح عن طريق تقنية،     

 "پ"اللغة الفرنسية يستبدؿ في اللغة العربية  بالصامت "ب" ،فلقد قبل لرمع اللغة العربية بالصامت

د ،لكن ىذا القرار غتَ صائب لأنو من الدتعارؼ أف القدماء قالباء الفارسيةمثل  الباء المثلثة:
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الأصوات التي لانظائر لذا في اللغة العربية تشكل  إدخاؿعربوه بالباء )ب( لقربو منو ،كما أف لزاولة 

 1خطرا على النظاـ الصوتي العربي الذي كغتَه من الأنظمة الصوتية الأخرى لو خصوصياتو .

 أمّا الطريقة الثانية فهي التوليد :

نقل +كل حروؼ كلمة "تأمتُ"  ما عدا الألف ثلاثة حروؼ من الجذر +حرفي )ف،ؽ( من كلمة  

 "أ "

 النتيجة:بضانقتمين 

 .ن ب.قاختصارىا :

 رمز الاختصار توليد المصطلح الانكوترمز

CIP ب.ق.ن بضانقتمين 

 

  DAT:9انكوترمز رقم 4-9

و ذلك لاستساغة النطق "ي" ثلاثة حروفمن الجذر+ثلاثة حروؼ :و.ص.ؿ من كلمة وصوؿ +

 متناغما مع الإيقاع الصوتي للكلمة .فيكوف الدبتٌ 

                                                                 
-دراسة برليلية نقذية-النصوص الدتعلقة باللسانيات إلى اللغة العربية و إشكالية الدصطلحات و الدفاىيم بن علي نسرين،ترجمة 1

 2009شهادة ماجستتَ،جامعة الجزائر ،
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  بضاوصلي: النتيجة

  ب.و.لاختصارىا :

 رمز الاختصار توليد المصطلح الانكوترمز

DAT ب.و.ل بضاوصلي 

 

غة الفرنسية اللب  Morphème génitif  لاصقة الإضافة: الياء الدشددة تعرؼ باسم :*ي

باللغة الإلصليزية ،و جاء تعريفها في معجم الدصطلحات   Genetive morphemeباسم 

 الألسنية كالآتي :

"ىي الوحدة الصوتية التي تستعمل لتكوين الإضافة خاصة في اللغة العربية و يرمز لذا ب "يّ" )ياء 

المورفيم الدشددة( أو )ي+ة( ياء مشددة +تاء مربوطة".و سنتناوؿ لاحقا معتٌ 

Morphéme   " "و فونيم phonéme  .لتبتُ مدى ألعيتها في اللغة  " 

  DAP 10انكوترمز رقم  4-10

 8،ويتم تطبيق ما سلف ذكره في الانكوترمز رقم پداإذا تم ترجمتو باستعماؿ النقحرة يصبح 

(CIP:أمّا طريقة التوليد.) 

 ثلاثة حروؼ: الجذر+كلمة مكاف مع إضافة لاصقة الإضافة "ي" لدا تم شرحو أعلاه 
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  بضامكاني:النتيجة 

  ب.م.نو اختصارىا :

 رمز الاختصار توليد المصطلح الانكوترمز

DAP ب.م.ن بضامكاني 

 

 DDP:11انكوترمز رقم  4-11

 ثلاثة حروؼ :الجذر+كلمة جمرؾ مع حدؼ ألف الدد )ا( +لاصقة الاضافة "ي" 

  النتيجة :بضاجمركي

 ب.ج.كاختصارىا :

 رمز الاختصار توليد المصطلح الانكوترمز

DDP ب.ج.ك بضاجمركي 
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 النتيجة النهائية :

 حروف الاختصار توليد المختصرات الانكوترمز

EXW ب.ع.ف بضعكان 

FCA ب.ؽ.ؿ بضعاسقل 

FAS ب.ش.ص بضاشصدير 

FOB ب.ؼ.ص بضافصدير 

CFR ب.ؾ.ؼ بضاتكليف 

CPT ب.ح.ع بضاأجفع 

CIF ب.ت.ف بضاتأمين 

CIP ب.ؽ.ف بضانقتمين 

DAT ب.و.ؿ بضاوصلي 

DAP ب.ـ.ف بضامكاني 

DDP ب.ح.ؾ بضاجمركي 
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 الخطوط اللسانية الفارقة/الواضحة: -5

استوقفتنا عدّة مفاىيم خاصة بالدستوى اللساني و التًكيبي و النحوي و الصوتي للغات الأجنبية     

الخاصة بتوليد  التًجمية الإجراءات)الفرنسية و الالصليزية( و العربية على وجو الخصوص ،أثناء 

 الدختصرات،سوؼ نوضحها فيما يلي :

 : Phonème/phonemeمفهوم الفونيم : -5-1

و ىو أصغر وحدة لغوية صوتية لرردة تفرؽ بتُ كلمة و أخرى،و ىي تعتٍ صوت لغوي،وقد     

،و بعضهم عَربََوُ  "الصوت"،و "وحدة الصوتية"،و "صوتية" و"لافظ"ترجمو الدؤلفوف العرب الى 

فكرة لغوية »" على أنو:نكولاي تروبتسكويو عرفو ""فونيم"،و آخروف أبقوه على لفظو يم""صوت

 1«و مفهوـ وظيفي،و ىو الصورة العقلية للصوت،فهو مفهوـ لغوي و بالذات وظيفي.

  "voyelles"  الصوائتو " "  Consonnes" الصوامت"للفونيم عدة أنواع ألعها "   

 العربية :و التي عددىا ستة في اللغة 

و ثلاثة طويلة و ىي أصوات الدد /u//،و الضمة " i"/،و الكسرة /"a"ثلاثة قصتَة ىي:الفتحة /

 2".يي،و الكسرة الطويلة "وو"/ و الضمة الطويلة "aa":/آ:الفتحة الطويلة"

                                                                 
1
عطاوي الطيب:الفونيم و الدورفيم عند علماء مدرسة براغ:تروبتسكوي و مرتيتٍ ألظوذجا،عود الند،لرلة ثقافية فصلية  

issn1756-42/22017،الناشر :د.عدلي الذواري ،خريف  6عدد الفصلي ،ال 

2
 عطاوي الطيب ،الدرجع نفسو . 
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 : Morphèmeمفهوم المورفيم:-5-2

،  و مورفيم النوع الكلاميالعربية :و ىو أصغر وحدة لغوية لرردة لذا معتٌ و أشهر أنواعو في اللغة 

" و  وحدة صوتية مجردة.و قد ترجمو الدؤلفوف العرب إلى:"1ىو يظهر حسب الصيغة للغة العربية

 "مورفيم".أبقى البعض الآخروف على لفظة 

 

La phonème « :est une unité linguistique abstraite ,c’est la 

plus petite unité distinctive de la langue2». 

  Morphème/  صيغم/لفظم

« Désigne le plus petit élément significatif  individualisé dans 

un énoncé, que l’on ne peut pas diviser en unités, plus petites 

sans passer au niveau phonologique3. » 

 

                                                                 
1
 ،ص...1995، 1دار الفكر اللبناف،بتَوت،ط-عربي-الصليزي-فرنسي-مبارؾ مبارؾ،معجم الدصطلحات الألسنية 

–دراسة برليلية نقذية -و الدفاىيمالنصوص الدتعلقة باللسانيات إلى اللغة العربية و إشكالية الدصطلحات  بن علي نسرين:ترجمة2
 ،ص .2009شهادة ماجستتَ،جامعة الجزائر،

 
3
 Rimbandelaire :langue française phonème et morphème,UNICAF Scholarships ,[on line] 

MBA ,consulté le 19/06/2019 à 11 :00h 
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 تلخيص :

 لنا أنو لا الانتهاء من عملية توليد الدختصرات تبتُبعد حوصلة كل النتائج التي برصلنا عليها و بعد 

و ىذا ما  ،صوص اقتصادي دوف اللجوء إلى تقنيات توليد الدصطلحالخعلمي و بيمكن توليد لستصر 

 سنوضحو من خلاؿ الشكلتُ البيانيتُ التاليتُ:

 للغة العربية في ا و فيو أىم التقنيات الدستعملة في ترجمة الدصطلحات الاقتصاديةالشكل الأوؿ : 

 

 

التقنيات المستعملة في ترجمة المصطلحات 

 الاقتصادية

 اسم البنوك

 Calqueالمحاكاة /

 

 Translitération   النقحرة / 
 الاقتًاض الكامل /)حتمي(

 
 الاقتًاض الجزئي/)اختياري(

 

 Société Généralالشركة العامة        
 )الدػغرب(

 
 Société Général سوسييتي جنتَاؿ    

 )الجػػزائر(
 

 البنك الوطتٍ الجزائري
 بنك الخليج الجزائر 
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 .خاص بالتقنيات المستعملة في ترجمة المصطلحات الاقتصادية-:1الشكل

 

 

 

 :التقنيات الدستعملة في توليد لستصرات الانكوترمز في اللغة العربية الشكل الثانيو في 
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 التقنيات المستعملة في توليد مختصرات الانكوترمز في اللغة العربية -:2الشكل 

 

 نتائج الدراسة التطبيقية : 

بعدّة مراحل ألقت الضوء على  لقد مرت الدراسة التطبيقية الخاصة ببحثنا العلمي ىذا،      

و لطص بالذكر  الدصطلح العلمي  العربي و توليد الدختصرات في الديادين الدتخصصة إشكالية

  Translitérationالنقحرة  
10% 

 النحت 
90% 
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أف الطفرة الاقتصادية و حمى التطور التكنولوجي و العلمي  إذ الخطاب الاقتصادي التجاري الدالي.

الدتسارع أصبحا ىاجستُ  يقضاف  مضاجع اللغويتُ و الدتخصصتُ في علم الدصطلح و الدتًجمتُ 

 العولدة بكل تعقيداتها . إشكالات،اليوـ من  على حد سواء. وذلك نظرا لدا تعيشو اللغة العربية

و خاصة في لراؿ التًجمة الاقتصادية الدالية و الذي يمس عدد متزايد من الدصطلحات التي تتغتَ و 

 تتنامى بشكل سريع 

أصبح الدتًجم الدهتٍ لربرا على لراراة ىذا التطور، و بالتالي كاف لزاما عليو القياـ بتوليد  إذ    

جديدة على أساس التصور. و ذلك لجعل اللغة العربية ترقى مصطلحات و لستصرات ذات دلالة 

مصاؼ اللغات الحية التي تتجدد لتستوعب الدسميات و الاكتشافات الجديدة ،و كذا بسكينها   إلى

،في لراؿ لغة التخصص من احتلاؿ مكانة مرموقة، مقارنة باللغات الأخرى            كلغة حداثة

بعدما  تتسم بانتشارىا في غالبية الدوؿ حتى بالدوؿ العربية،و خصوصا اللغة الالصليزية التي 

،و احتلت بذلك فضاء علم  أصبحت اللغة أساسية في التعاملات و الرسائل التجارية و العلمية

اللغوي الذي تم تبنيو عبر لستلف دوؿ  إنتاجهاالاقتصادي و بالتالي  إنتاجهاالدصطلحية من خلاؿ 

 العالم.

 عدة نتائج منها : إلى توصلناو عليو     
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على الأغلب  في ترجمة الدصطلحات الخاصة بدسميات  ف أف ظاىرتي النقحرة و المحاكاة تستعملا

الدؤسسات الدصرفية )البنوؾ (،و كذا الذيئات و الدنظمات التجارية و الاقتصادية  الرسمية العالدية،نظرا 

 ة للدوؿ الدنتجة و المحافظة على نوعيتها .لدا بزضع لو من قوانتُ دولية نفرضها السياسة الاقتصادي

أف اللغة الالصليزية و الفرنسية لغتاف يسهل فيها توليد الدختصرات و التي  إلى توصلناكما       

.و ذلك عن  تقتضيها اللغة الاقتصادية التي تتسم بالدقة و التغتَ الدستمر و الدتزايد بشكل سريع

 بتوليد الدصطلحات و الدختصرات في اللغة الالصليزية. طريق تطبيق الاجرءات التًجمية الخاصة

لا يزاؿ توليد الدختصرات موضوعا  إذأمّا اللغة العربية فلازالت تعاني من قصور في ىذا المجاؿ ،      

 القليل من الباحثتُ نظرا لاعتبارات عديدة منها:  إلا إليولم يتطرؽ 

و لا  الإلصاقيةنحت الذي يعتبر من خصائص اللغات ال إلىاللغة العربية لغة اشتقاقية لا بسيل  إف

 سيما اللغات الأوروبية بالرغم من أف ىذه ا الدختصرات لذا فوائد مصطلحية و لغوية جمّ .

كما لاحظنا انتشار ظاىرة الاقتًاض اللغوي  بنوعيو الحتمي و الاختياري كفعل ترجمي في المجاؿ      

الاقتصادي الدالي و الناتج عن احتكاؾ اللغات، و الذي لا يمكن لأي لغة أف تستغتٍ عنو   و 

الذي لغب أف يدرج كنشاط ترجمي في عملية تكوين الدتًجم الدهتٍ يصب في مصلحة تكوين 

تًجمتُ متخصصتُ في المجاؿ الاقتصادي الدالي يكوف ملائما لطبيعة عملو و ما يقتضيو سوؽ م

 التًجمة الدتخصصة.



 

   خـــــــــاتــــمة
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إن توليد الدختصرات و الدصطلحات العربية و التي تحمل دلالة جديدة ،و الذي يقوم على     

 مظهر تصوري، يتيح للمصطلح الاقتصادي مواكبة التطور العلمي في لرال عالم الاقتصاد و الدال، 

 و على الدتًجم الدتخصص أن يصبر أغوار علم التًجمة ،و الذي أصبح علما قائما بذاتو يقتضي،

البحث و التنظير و الإبداع لأنو مازال أرضا خصبة تنتظر زرع الدزيد من البذور لتثمر في حقل 

 التًجمة ،و التي يتم من خلالذا الولوج إلى عصر العلم و الدعرفة.

أصبجت التًجمة الاقتصادية في ضل التطور العلمي والتكنولوجي والصناعي الذي يشهده العالم 

)الانجليزية على وجو  سية لعملية الاتصال الدعرفي وخاصة من اللغات الحيّةضرورة ملحّة ومرحلة أسا

ح الدتًجم العربي مطالبا بالالدام بمجال العلوم الاقتصادية  الخصوص( الى اللغة العربية ،حيث أصب

 والتجارية الدولية ليتمكّن من ترجمتها مثلما ىو الحال في البلدان الأوربية والأمريكية،ونظرا لثراء

 الدصطلحات الاقتصادية في ظل العولدة الاقتصادية .

فقيمة الكلمات تعتمد على الاستعمال العام المحدد بالزمان والدكان ،والتًجمة، خاصة الاقتصادية 

 منها لذا جوانب تأويلية وبنيوية تتمثل في اللغة والخطاب .

لم يفهم الدتًجم اقتصاديات اللغات ،لن يتمكّن من فهم تطوّر الخريطة اللغوية للعالم ،والفو واذا 

الصحيح لبعض التطورات الاقتصادية يعتمد على قبول الكلمات بقيمتها الاسمية أي التعامل مع 

 اللغة بوصفها عاملا اقتصاديا مستقلا بذاتو .
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التًجمة الى البحث والتنقيب والتدقيق معتمدين على  وىذا ما يدعوا القائمين والباحثين في ميدان

الوسائل الدنطقية في ضبط ووضع الدصطلحات العلمية من استنباط وإشتقاق ونحت وتعريف لتلك 

الوسائل التي تواضع عليها خبراء اللغة في المجامع اللغوية، وبالتالي مساهمة مكملة في توحيد وضبط 

ىذا الديدان، وفي جعل اللغة العربية قادرة كما كانت على مواكبة  الدصطلحات العلمية الاقتصادية في

 النهضة الحديثة وروح العصر لتصبح عن جدارة لغة حداثة، وعلم ومعرفة.

إلا أن عملنا ىذا يبقى بمثابة لزاولة أولية في ىذا المجال الواسع و نرجو أن يكون بادرة و حافزا     

التسمية الخاصة بالدختصرات الانكوترمز في الخطاب  تختص بإشكالية الأعمال علمية أخرى،

التجاري الدالي ،حتى أن استحال تبنيو على مستوى الدهني)البنوك(،نرجو أن يكون ذلك  على 

 الدستوى الأكاديمي )الجامعات(.

 

 



 الملاحق

137 

 

 

 



 الملاحق 

138 

 

 

 الاختصارات

LOGOS 

 الترجمة

Translation 

Traduction 

التقنيات المستعملة في 

 الترجمة

Techniques of 

translation 

Techniques de 

traduction 

BNA  

 ب.و.ج

BANQUE NATIONALE 

D’ALGERIE 

NATIONAL BANK OF 

ALGERIA  

 البنك الوطني الجزائري 

Calques 

 المحاكاة/ اقتراض جزئي

AGB  GULF BANK ALGERIA  

 بنك الخليج الجزائر 

Calques 

 المحاكاة/ اقتراض جزئي

SGA  SOCIÈTÈ GÈNÈRALE 

(ALGERIE) 

 سوسييتي جينيرال 

Translittération 

النقحرة / اقتراض صوتي 

  كامل 



 مسرد المصطلحات 

140 

 

 Glossaire Glossary مسرد المصطلحات
 / Productocémie الانتاج عن طريق التصور

 Conceptologie Conceptology تصور مفاهيمي

 / Lexi cotermie دلالة معجمية مع الكلمة

 Langue universelle Universal langage لغة عالدية

 Langue modern Modern langage لغة الحداثة

 Terminologue Terminologist صص في علم الدصطلحلفاظي/متخ

تغير الوضع اللغوي بين الكلمة 
 والدصطلح

Termot / 

 Tralangue Translation langage لغة الترجمة

 / Trauteur محرر الترجمة

 Rédacteur technique Technical Author المحرر التقني
/writer 

 Rèdaction technique Trchnical writing التحرير التقني

 Mètaphore filè Extented metaphor الكناية الدنسوجة 

 Structure morphologique بنية تركيبية صرفية

 

Morphologic structure 

 Morphème Morpheme لفظم/صيغم/مورفيم/

 Phonème Phoneme صوتيم/فونيم
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 Mètalangue Metalanguage اللغة الواصفة /ميتالغة

 Translitteration Transliteration قحرةالن

 Morphème gènètif Genetive morpheme لاصقة الاضافة

 Traduction pragmatique Pragmatic translation الترجمة التداولية )البراغماتية (

 Teneur du discours Tenor of discourse مجرى/مضمون الخطاب

 Mode du discours Mode of discourse صيغة الخطاب

 Néologie Neology توليد كلمات جديدة

 Néologisme Neologism كلمات مستحدثة)مولدة (

 Phraséologie Phraseology أسلوب، تركيب جمل

 Syntagme Syntagm سلسلة تركيبية للجملة

 Paraphrase Paraphrase تفسير نصي مع حريّة الصياغة اللغوية

 / Terminoticien صطلحي الالكترويالقائم على البنك الد

 / Terminographe الدصطلحي

 / Terminographie صناعة الدصطلح

 / Terminotique بنك الدصطلحات الالكترونية
1-saidBelarbi djelloul « Nouvelle Orientation épistémique  dans le cadre traductoloqique .  

 إشكالية ترجمة المصطلح، مجلة البحوث للدراسات القراَنية ،العدد التاسع.. عامر الزناتي الجابري :بحث في2-

3-Daniel Guadec, Perspective constitution des données ,Afnor gestion ,Paris ,1990 



 
 ةــقائم

 مراجعـمصادر والـال 
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 الكتب والمراجع باللغة العربية 

القاسمي علي ،علم الدصطلح، أسسو النظرية وتطبيقاتو العلمية ،مكتبة لبنان ،ناشرون ،بيروت  -

 01،2008،ط

الديداوي  لزمد، الترجمة والتواصل، الدركز الثقافي العربي ،الدار البيضاء الدغرب  -

 01،2000،ط

 .01،2008بنان ،ناشرون، بيروت ،طالقاسمي علي، مقدمة في علم الدصطلح ،مكتبة ل -

 .01،2009طلح في اللسان العربي ،عالم الكتب الحديث، الأردن،طصساسي عمّار ،الد -

 2003، 01بلعيد صالح، اللغة العربية العلمية ،دار الذومة ،الجزائر ،ط -

ات ،الَيات توليد الدصطلحات وبناء الدعاجم اللسانية الثنائية والدتعددة اللغ خالد  اليعبودي -

 .1،2006،دار ما بعد الحداثة ،فاس ،

الديداوي لزمد ،الترجمة والتعريب بين بين اللغة البيانية واللغة الحاسوبية ،الدركز الثقافي العربي  -

 .2002، 01،الدار البيضاء،ط

 نشر والتوزيع.للطلح ،دار الغرب صبوبكر فراجي ،الترجمة ،التعريب والد -
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وبيان حقيقة ونبذة من قواعده ،تحقيق وشرح لزمد  الألونسي ،النحتالسيد لزمود شكري  -

 المجمع العلمي العرافي  01بهجة الأثري ،ط

 الكتب المترجمة الى اللغة العربية:

العربي  ، دار الدنتخب01مونان جورج ،الدسائل النظرية في الترجمة ،ترجمة الطيف زيتوني ،ط -

 .1994للدراسات والنشر والتوزيع،لبنان،

سلسكرفيتش دانيكا"التأويل سبيلا الى الترجمة ،ترجمة فايزة القاسم ،بيروت لوديريز ماريان  -

 .2009، 01،ط

دوريوكرستين ،أسس تدريس الترجمة التقنية ،ترجمة ىدى مقنص ،الدنظمة العربية للترجمة  -

 .2007، 01،بيروت ،ط

لدية لويس جان كالفي ،حرب اللغات واللسانيات اللغوية ،ترجمة حسن حمزة ،الدنظمة العا -

 .2008،بيروت ، 01للترجمة ،ط

Les ouvrages 

- J.P.Vinay.J. Darbelnet, « Stylistique comparèe du Francais 

et d’anglais » Didier, Paris, 1969. 
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- Mathieu Guidère : Publicitè et Traduction , l’hartmatton , 

INC,Monreal,Canada,2000. 

- Soulages,  Jean Claude , (dir) ,l’Analyse du discours. Sa 

place dans les sciences du langage et de la communication 

.hommage à Patrick  Charaudeau , Presses Universitaires 

de Rennes , Rennes,2015. 

- Maria Tèrèsa Cabrè : la Terminologie , Thèorie ,Mèthode 

et Applications, les presses de l’Universitè d’Ottawa 

,Canada , 1er edition ,1998. 

- Guide de Nèologie terminologique , Chancellerie 

Fèdèrale ,Berne, 2014. 
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 المقالات والمجلات باللغة العربية 

جامعة البليدة، لونيسي  19صوتيات: حولية أكاديمية دولية لزكّمة متخصصة ، العدد ال -

 علي.

أنموذجا، عود  ومارتيني  عند علماء مدرسة براغ :تروبتسكي، معطاّوي الطيب :الفونيم والدورفي -

،دعدلي  ،الناشر 06لي ، العدد الفصISSN، 1756- 42/2الند ،لرلة ثقافية فصلية 

 .2007الذواري، خريف 

 .2002، 54،الرباط، العدد  العربي ،مكتب تنسيق التعريب ناللسا -

،العدد  القرآنية،لرلة البحوث للدراسات  عامر الزناتي الجابري: بحث اشكالية ترجمة الدصطلح -

 التاسع.

-جامعة لزمد الأولرحماني الطيب ، وضع الدصطلح العلمي، مفهومو ومقاييسو ومواصفاتو ، -

 الدملكة الدغربية. -وجدة

من الدؤلف من كتاب "علم الدصطلح"، أسسو  بإذنجمعية الترجمة العربية وحوار الحضارات ، -

 16النظرية وتطبيقاتو العلمية ،مكتبة لبنان ،ناشرون ، بيروت ، الباب الرابع ،الفصل 

،2008. 
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ولشارسة البحث في اللغة والأدب، لرلة ابرير بشير : علم الدصطلح وأثره في بناء الدعرفة  -

 2010، مارس 25التواصل ، جامعة عنابة ، العدد 

( في ظل مواكبة التطور، وسائل abrèviations) اللفظيمنصوري كيرا، التوليد بالدختصر  -

 .02،جامعة وىران  Trans 23توليد الألفاظ في اللغة العربية 

،سبتمبر 31،مج، 01ثاقفة ، لرلة عالم الفكر ،عبرىون رشيد :الترجمة ورىانات العولدة والد -

2002. 

 جويلية 31، العدد  مراشدي حسان ، استراتيجيات ترجمة النصوص الدتخصصة ، لرلّة الدترج -

 .2015ديسمبر 

 .15سعيد بلعربي جلول/،لرلة الترجمان ، العدد  -

داد ،بغداد ،جامعة بغ الآدابالشمري مهدي صالح سلطان : في الدصطلح ولغة العلم ،كلية  -

 .2012،)د.ط(،
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 المقالات والمجلات  باللغة الأجنبية 

- Repères : Délégation Générale à la langue française et aux 

langues de France :Néologie et terminologie . 

- Cristine Durieux , Transparence et Fonctionalitè 

« Synergies », Tunisie N°02-2010. 

- Idir Nacera : la traduction spécialisée, entre besoins du 

marché et formation universitaire ,trans N°22 

UNIVERSITE Mouloud MAMMERI Tizi Ouzou. 

- Catarig Andrea Teodora /Universstates dur 

Oradea,Facultatea de Stiintle economice, Oradea, STR, 

Armatei Române RN5 0259-408798,acatarig@yahoo.fr 
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 رسالات الدكتوراه والماجستير

بن لستاري ىشام: رسالة دكتوراه في الترجمة : ظاىرة الاقتراض في الترجمة الاقتصادية من والى  -

 .2017/2018العربية ، جامعة تلمسان ،

ة النصوص الدتعلقة باللسانيات الى اللغة العربية بن علي نسرين ،رسالة ماجستير :ترجم -

 الآدابواشكالية الدصطلحات والدفاىيم/ دراسة تحليلية نقدية ،الددرسة العليا للأساتذة في 

 .2009والعلوم الانسانية ، جامعة الجزائر ،

ية طلعي زكية : رسالة ماجستير :ترجمة الدصطلح التقني من اللغة الالصليزية الى اللغة العرب -

  2013/2017،جامعة تلمسان 

Thèses et doctorats : 

- Said Belarbi Djelloul : la Rédaction Technique comme 

fondement didactique le l’enseignement des langues 

spécialisées pour la formation du traducteur en Algérie 

,thèse de doctorat 2016. 

- Nissrine Ruston Ozone, « thèse »de doctorat intitulé 

Problématique de l’emprunt et problèmes de traduction : 
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étude de cas entre langue Arabe et Française ,soutenue le 

13/12/2010, Université de Montpellier. 

-  Chantal lemay : Identification Automatique du 

Vocabulaire caractéristique du domaine de l’informatique 

fondée sur la comparaison de corpus , Mémoire de mâitrise 

, Université de Montréal ,2003. 

 

 المواقع الالكترونية 

 EENI Business School & HA Independentكلية ادارة الأعمال قطر -

University  

      www.BNA.orgالبنك الوطني الجزائري: -

 www.AGB.org   بنك الخليج الجزائر : -

 www.SGA.orgسوسييتي جنيرال :

Société générale :www.SGA.org 
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الدختصرات والاختصارات في العربية وترجمتها من اللغات  توليد السليمان عبد الرحمن: -

 .ة الدولية لدترجمي العربيةي، الجمع الأجنبية

 arabic translators international .https://wwwaalinteanational.org/ 

forums/show thread  . 

 تعريف منظمة التجارة العالدية ،الصفحة الرئيسة  -

Https://maadoo3.com 

 academia worldفرج لزمد صوّان :عالم أكاديميا ،النهج اللغوي لنظرية الترجمة -

.org/linguistic –approach-to- translation theory :24/09/2017. 

 academia world.orgفرج لزمد صوّان : الترجمة الأدبية وأهميتها ،عالم أكاديميا  -

29/04/2008. 

أسامة طبش :الفرق بين الترجمة الأدبية والدتخصصة ،شبكة الألوكة ،تاريخ الاضافة  -

25/05/2016. 

الشرفي شبكة ضياء ،ديباجة ، مؤتدر لغات التخصص وقضايا لغة البحث العلمي ، الرئيس  -

 .2016نوفمبر  15-14للملتقى البروفيسور  أحمد شعلال، 
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البلاسي لزمد السيد علي: النحت في اللغة العربية : شبكة الألوكة ،الدصدر : الدرعية   -

 .2002ديسمبر -سبتمبر 18/19،العددان 

 القواميس

 .47،2016دار الأدب، بيروت ،لبنان ،ط عربي،–سهيل ادريس : الدنهل ،قاموس فرنسي 

،الجوي(،دار  البحري لزمد عبد الكريم يوسف ،معجم مصطلحات وقوانين الشحن)البري، -

 .07/08/2018،تدذ اضفتو 20/10/1996النشر ،مؤسسة وتربي انكلترا ،

عربي ،دار الفكر ، لبنان ، –انكليزي  -معجم الدصطلحات الألسنية فرنسي مبارك مبارك، -

 .1995، 01بيروت ،ط

Dictionnaries : 

- Oxforf advanced learner’s dictionnary .Oxford University 

,Press ,new8th edition 2010. 
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 الندوات والمؤتمرات 

حزيران 12لجنة الأمم الدتّحدة للقانون التجاري الدولي ، الدورة الثالثة والثلاثون ،نيويورك ، -

 .2000/يوليو

لاختصاص والترجمة الدتخصصة،مقاربات شريفي عبد الواحد:مؤتدر استراتيجية الترجمة /لغاة ا -

نظرية واجراءات تعليمية ،لسبر تعليمية الترجمة وتعدد الألسن ، كلية الَاداب ، اللغات والفنون 

 ، جامعة وىران السانية .

سعيد بلعربي جلول، بن مهدي نور الدين: ندوة علمية حول الترجمة والتنمية السياحية ،وحدة  -

 .2018انيات وتطوّر الدّراسات في البلدان العربية" أفريل البحث تلمسان ، واقع اللس

منظمة التجارة العالدية ، مؤتدر الأمم الدتحدة حول التجارة والتنمية ، الأمم الدتحدة ، نيويورك  -

 .2003،جنيف 

 .2017يوم دراسي حول تاريخ الترجمة  sanagustin florialسعيد بلعربي جلول  -
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 المحاضرات 

لزاضرات في علم الدصطلح/ مواءمة عرض تكوين ماستير ،أكاديمي ،جامعة طواىري صالح : -

 .20/07/2016،قالدة،فرع دراسات لغوية ،تخصص لسانيات تطبيقية  1945ماي  08

 المحاظرات والأعمال التطبيقية:

سا  17/10/2017بن عيسى ابتسام :مقياس تعليمية الترجمة ،لزاضرة ،الترجمة الدتخصصة ، -

11:30-13:00. 

الصليزي :لزاضرة خصائص الترجمة الاقتصادية -قرين زىور :مقياس ترجمة عربي -

 13:00-11:30سا  22/04/2018

سا  20/11/2017بن عيسى ابتسام :مقياس تعليمية الترجمة ،لزاضرة ،اللغات الدتخصصة 

11:30 -13:00. 

-10:00ة سعيد بلعربي جلول: مقياس الترجمة واستراتيجيات الترجمة الشفوية والتحريري -

11:30. 
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 ملخص

لقد أصبح من الضروري الاعتراف بكل موضوعية أنّ الترجمة الاقتصادية والتي تتمثل في اللغة الدتخصصة ،أضحت 
، وخاصة في اللغة العربية  الدصطلح   علمتطوير لغة شاملة ، وفي الخطاب الاقتصادي الذي يرتبط ارتباطا وثيقا ب

ل ظموضوع بحثنا العلمي ضرورة حتمية في  (الانكوترمز) توليد الدختصرات ظاهرةلغة الحداثة ،كما أصبحت 
 العولدة 

 .الانكوتيرمزمختصرات -لغة شاملة  –لغة الحداثة –الخطاب الاقتصادي  – الدتخصصة: اللغة  الكلمات المفتاحية
 
Résumé 
    L’objectivité nous commande de reconnaitre en fin de compte que la 

traduction économique qui se caractérise en langue de spécialité , est devenue 

une langue universelle , que le discours économique reste intimement lié au 

développement de la terminologie notamment en langue arabe appelée 

communément langue moderne dans l’ère  de la globalisation en particulier les 

INCOTERMS thème de notre travail de recherche . 

 Mots clés :langue de spécialité –discours économiques –langue moderne –langue 

universelle – Incoterms. 

 
Abstract  
    Objectivity recommends to recognize that economic translation characterized 

by specialized language becomes universal language , economic discourse is 

closely linked to development of       terminology ,especially in Arabic language 

called modern language in the èra  of globalization, this concerns INCOTERMS 

the issue of our research work  

   Key words : specialized language- economic discourse- modern language- 

universal language- Incoterms. 


